
 1 

Orthros on Sunday, March 09, 2025; Tone 4 / Eothinon 4 

First Sunday of Great Lent (Sunday of Orthodoxy) 

& The Holy and Great Forty Martyrs of Sebastia 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
ََ  الكاهن:    ا نََ  كَلاُ ح اَكن   تَبارََ اُلله إلهُنار لا ح نِ، 

نه ري،.  كإلى دَهْر  نلدح

Choir: Amen.  آمِ،. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

 نلمَجْدُ لَكَ ير إلهَنر نلمَجْدُ لَك. الكهن: 
ا  كَُ  نلقَِّ،  مَرك ا نلمُزَي،اا  رُ اَيُّهر نلمَل كُ نلسااح نلقرضاا 

نَز قُ  رل قرت  ك ا لَنْيُ نلصح ف ي لُ ،  مَكر   كنلمرل ئُ نلكُ ،
ا   ْ، لاُ ،  دَََ   رْاََر م  ُ ْ، فِنارا ككَه،  نلقَيار،ا هَلَُّح كنْااااااااااااااْ

نر. رل حُ َُفوَْ  كَخَل، صْ ايُّهر نلصح
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
د،ك الله نلاا ا     القاهئ:  ا قااُ د،ك الله نلَّوا، د،ك الله اللها قااُ قااُ

نََمنر.    )ثلاثرً(يَموتُا ن
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُّدُ ا نََ  كَلاُ ح اَكن    ك   نل ِ  كن ن،  كنلر، نلمَجادُ ل ب
نه ريَ،. آمِ،.كَإلى   دَهر  نلد،

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

ُِّ نغْفُرْ خَطريرَرا   نَمنرا ير ََ كُ  نَْ اَيُّهر نلث،رلوثُ نلُّد،
ْْ كن ااْ     ِ، ،رت نرا ير قُدُّكُ  نكحل  ْ، ْاااَ َْ ِ، دُ تَجركَزْ  ير ْاااَ

م كَ. ْْ ْ، اَج   ن  اَمْرنضَنرا م 

Lord, have mercy. (thrice)  .ََّْن ُِّ نَْ  )ثلاثر(ير ََ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

اُّدُ ا نََ  كَلاُ ح اَكن    ك   نل ِ  كن ن،  كنلر، نلمَجادُ ل ب
نه ريَ،. آمِ،.  كَإلى دَهر  نلد،

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مُكَا ل يَْ ت    مركنتا ل َِاََّدح   نْاااااااااْ اَبرَر نل ا في نلساااااااااح
لى   َْ َ  لََ ل كَ  مر مَلَكوتُكَا ل اَكُْ، مَشااَِ،اُكَ لَمر في نلسااح
َْ لَنار مر   نار نلَِو ا كنتْرُ نلَأَْضا خُبْيَاَر نلجَوهَر اح اَْط 
لْنار في   لَياَا كَ  تاُدْخ  َْ َُ ََقُْ، ل مَ، لَنار  لَِنار لَمار ََاْرُ َْ

ر،ير.نل َ، نلش،  نر م   احجر بَةا لَك ْ، ََج، 

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, 

and the glory: of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

ُِ الكاهن:    دَا اَيُّهار نَ دَََْ، كنلمَجاْ كَ كنلّاُ كَ نلمُلاْ لَأ ح لاَ
دُ ا نََ    كُ  نلّاااُ كَلاااُ ح اَكن   كَإلى دَهر  كن نُ، كنلر،

نه ري،.  نلد،

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and    :م ِرنثَكا    آمِ،.القهئ َْ  َ بْبَكَ كَبر ُِّ  ااَ خَل، صْ ير ََ
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bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

ر، يرا كَننْفَْ    ن َِ، نلغَلَبَةَ ْلى نلشااا،  ََ نلمُؤم  ب ِدَ َْ كَنمْنَحْ 
َِ، ب ك. َْ نلمُخْاَص،  ي  ب ُّوح،  صَل ِب كَ جَم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation which 

is called by Thy Name; make glad in Thy might 

those who lawfully govern, that with them we 

may be led to victory over our adversaries, 

having in Thine aid a weapon of peace and a 

trophy invincible. 

ُّدُ . ِ  كن ن،  كنلرك   نل  نلمَجْدُ لب
يحُ  نًَا اَيُّهر نلمَسااا  ل ِم  مُخْار تَفَزْتَ ْلى نلصاااح َْ ير مَ،  ن
م،ى ب كا  يد  نلمُسااااااااااَ بْب كَ نلجَد  لَا نمْنَحْ ََاْفَاَكَ ل شااااااااااَ نلإ 

ن ِ،ا   رمَنار نلمُؤم  كَ نُكا، تا  ةَ كَفَر، ْ  ب ُّوح رهَُُّ نلغَلَباَ مارَ قارً إيا،
لا ا  لانرً ل لساااح َّ. ل اَكُْ، لَهَُّْ مَزُوََاُكَ ْااا  ب ِه   َ ْلى مُقر

. هُوَ  كَظَفَرنً غَِرَ مَّْ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good and 

All-praised Theotokos; establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called upon 

to govern us, leading us to that victory which is 

from heaven, for thou art she who gavest birth to 

God, and alone art blessed. 

 دهر  نلدنهري،. آمِ،.نََ  كل ح اكن   كإلى 
  َ ل ِبَةُ غَِرُ نلمَخُْ كلة ا ير كنل دََ، نلإ  ي يزَةُ نلرحه  اَيحاُهر نلشااح
  ،ْ َْ ي ير صاااااااااااارل قَةُ  ب يحا   تُزْر ضاااااااااااا  نلكُل، يحةَ نلاحسااااااااااااْ
اَ  يم ي نلرحااا  ِرََ، نلمُسااااااااااْ د ا ْاااااااااا  لات نرا نَْ  كَك،  تَوَْااااااااااُّ

   َّ ِه  يَ، اَمَرْت  اَْ  يَاَمَلحكُونا كَنمْنَق  ي نل   نلغَلَبَةَ  كَخَل، صاااااا 
َ ةُ  ََا اَيحاُهر نلمُبرََ ل مرَا ب مر اَحَك  كَلَدْت  نلإ  َ، نلساااااااااااااح م 

 ِ.كَنْدََ

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

نْمَاا كَا ََطْلاُمُ إ لَياكَ   الكاهن:  يَّ  ََ نَمْنار يار اُلله ب زَي  َْ إ 
نََّْ. مْ كَنَْ اَج  ْْ  فَر

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
نََّ.  الجوقة  ُِّ نَْ لْبة( )ثلاثرً(ير ََ  )تُزردُ بزدَ لُ ،  ك 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ِ، َِ،    الكاهن:  يق  ْ، اَجااْ   نلمَساااااااااااااا  مُ م  كَاَيضااااااااااااااارً ََطْلااُ

.،ِ ،ِ ثَوذُ س  بردَ،  نلُأ  نلقَسَن ي نلب 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

اْركبولِا نر    الكهن:  ْ، اَجْ   اَن ِنر كم  كَاَيضاااااااارً ََطْلُمُ م 
إ خْوَت ناااار في    )فُلا ( كَلااااُ ،   لَهَنَا ناااار )فُلا (ا  ئي    كََ
يح  .نلمَس 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكهن:  را كَلَكَ َُرْْااا  يَّالله كَمُق مٌّ ل لْبَشاااَ الله ََن  لَأحَكَ إ ل
دُ ا نََ  كَلاُ ح   كُ  نلّاُ ُِ كَن نُْ، كَنلرُّ دَ اَيُّهار نَ نلمَجاْ

نه ر ي،  .اَكن   كَإلى دَهْر  نلد،
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
َْ ير اِ. .آمِ، الجوقة   َ ِ،  بر َّ  نلرح ْْ  ب ر
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ا نلمُاَساااااااااااااااركا في    الكاهن:  دُّك   نلمَجادُ ل لثا،رلُوث  نلّاُ
  َّ ِ،ا نََ  نلجَوْهَرا نلمُقِْيا غَِر  نلمُنَّْساااااااااااا  ا لُ ح ن 
نه ر ي،.  كَلُ ح اَكن   كَإ لى دَهْر  نلد،

Choir: Amen .  آمِ،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لاُ ا   القهئ:  لى نلَأَْض  نلسح َْ نلمَجْدُ لله  في نلزُلىا كَ
 )ثلاثرً( كَفي نلن،ر   نلمَسَر،،. 

ُِّ نفْاَحْ َ فَاَيح فَيُخْب رَ فَم ي ن اَسْب قَا ك.  ِْ،(ير ََ  )مرَحتَ
PSALM 3  3المزموئ   

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 

Many rise up against me. Many say unto my 

soul: There is no salvation for him in his God. 

But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 

the lifter up of my head. I cried unto the Lord 

with my voice, and He heard me out of His holy 

mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. I will not be afraid of ten 

thousands of people that set themselves against 

me round about. Arise, O Lord, save me, O my 

God, for Thou hast smitten all who without 

cause are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

لَثُرَ   ل مرذن   ُِّ ََ قرمون    نل ي،ير  لَثِركَ   َُوََن ي؟  يُقْي 
 .َ َُ ب إ لٰه  . لَثِركَ  يَّولوَ  ل نَفْسي   خَلاصَ لَ لَي، َْ
اَْي. ب صَوْت ي    ُْ نَف  ا كَ ر ا كَمَجْد  رص  اَ  ُِّ كاََْتَ ير ََ
اَر    .َ  ْ قُدْ جَبَ    م ْ،  فََ جرنَن ي  صَرَخْتُا    ،ِ نلرح إلى 

نلرح  لَأ ح  قُمْتُا  ثَُّح  كَ مْتُ  قَدْتُ  فَلا ََ يَنصُرَُ ي.  حِ 
َ يَ،  زم  نلمُقيطَِ، نيا نلمُاونز  اَخرفُ م ، َ بْونت  نلشح
ا خَل، صْن ي ير إلٰهيا فَإ حَكَ ضَرَبْتَ  ُِّ ََ . قَُّْ ير  ْلي،
نلخَطَ ،.   نرَ   ْْ اَ تَ  قَّْ َْ كَ بركلًاا  يني  يُزرد  مَْ،  ُ  ح 

لى َ بب ك نَرََ اُك ِ،  نلخَلاصُ كْ  .ل لرح
حِ يَنْصُرَُي. قَدْتُ كََ مْتُ ثَُّح قُمْتُا لَأ ح نلرح  اََر ََ

PSALM 37  37المزموئ 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace in 

my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

نْني.   تُؤَد،   ََ ن ر جْي  تُوَب، خْنيا ك   ب غَضَب كَ  ا    ُِّ ََ ير 
ا كَمَكحنْتَ ْليح يدََ. لَيَْ    هرمَكَ قد ََشَبَتْ ف يح فَإ  ح ْ 
في   لامَةالله  َْ كَ   غَضَب كَا    َ كَجْ م ْ،  اَلله  فر ل جَسَد ا   
تَزرلَتْ  قَدْ  آثرمي  َ  خَطريرا. لَأ ح  كَجْ  ،ْ يرمي م   ْ

ََاْْيا  َْاَنَتْ    فَوقَ  اَ قَدْ   . لَيح َْ لَتْ  ثَُّ قَدْ  ثَِّ    مْ    لَق 
ْ، ق بَ   جَهرلَاي. َ ّ ِتُ كَنَْقَنَِْتُ   رننرتي م  كقرنَتْ ج 
َُ مَشَِْتُ ْرب سًر. لَأ ح مَاْنَيح   إلى نلغريَة ا كنلنحهرََ لُلح

نمْاَلأن َ ّ ِتُ   قَد   فرَ.  ل جَسَد ا    كليَ   مَهرز ئَ 
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my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over against 

me and stood, and my nearest of kin stood afar 

off. And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me spake 

vain things, and craftinesses all the day long did 

they meditate. But as for me, like a deaf man I 

heard them not, and was as a speechless man that 

openeth not his mouth. And I became as a man 

that heareth not, and that hath in his mouth no 

reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 

Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 

I said: Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because I 

pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 

God, depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ا  ُِّ ََ نا كَلُنْتُ اَئ ،ُّ م ْ، تَنَهُّد  قَلْب ي. ير  دًّ كَنتحضَزْتُ ج 
إ  ح بُغَِْا ي لُلحهر امرمَكَا كتَنَهُّد ا لََّْ يَخَْ  ْنك. قَد   
اَيْضًر   ِْنَيح  َْ كََُوَُ  ت يا  قُوح قَاْن ي  كَفرََ قَلْب ي   َِ نضْطَرَ

دَََوْن   قرئي كاَقْر برئي  يَبَِّْ مَزي. اَصْد  كَكَقَفُون لََّْ  م ن، ي 
كَاَجْهَدََ ي   ِدًن.  بَز  م ن، ي  كَقََ   ي  نْس  كَج  ا    نل ي، لَدَاح

تَكَلحمُون  رح  نلشح ل يَ  كَنلمُلْاَم سُوَ   يا  ََفْس  يَطْلُبُوَ  
اَر  ام،ر  ون.  ُْ دَََ   َ نلنحهر كُولَ  كَغُشُوً ر  ب رلْبرك  ا 

فر يَفْاَحُ  كَلََ خْرََ     ُْا  يَسْمَ رْتُ فَكََ صََّح    ه. كص 
لَيْكَا  َْ . لَأَ، ي  َ  تَبْك ِتالله ُْ ك  في فَم   إَْسر     يَسْمَ
ب، ي كإلهي.   ََ ِمُ لي ير  لتُا اََْتَ تَساَج  ا تَوَلح ُِّ ََ ير 
نْدَمر زَلحتْ قَدَمراَ   دنئيا كْ  لَأَ، ي قُلتُ   يَشْمَتْ ني اْ
مُسْاَ    ِ رْ ل لضح اََر  لَأَ، ي  نلكَلا .  لَيح  َْ ا َْيحمُون  دٌّ ز 

ِ،. لَأَ، ي اََر اُخْب رُ ب إ ثْم يا   ي لَدَاح في لُ ،  ن  كَكَجَز 
َُا كَهَُّْ   ِ،اي. اَم،ر اَْدنئي فََ نير كَاهَاََُّّ م ْ، اَجْ   خَط 

ن، يا كقَدْ لَثُرَ     نل ي، يُبْغ ضوََن ي ظُلْمًرا    نل ي،اََ دُّ م 
ا غرئي  جرزَكَ ي نَدَلَ نلخَِر  َ رًّنا مَقَلُون ن يْ لأج   ننْ 

ن، ي.   َْ دْ  َْ ب، ي كَإلٰهي ك  تَاَبر لْني ير ََ لا . فَلا تُهْم  نلصح
حِ خَلاصي ر عْ إلى مَزُوََاي ير ََ ْْ  .اَ

ر عْ  ْْ اَ ن، ي.  َْ دْ  َْ تَاَبر كَإلٰهي ك   ب، ي  ََ ير  لْني  تُهْم  فَلا 
حِ خَلاصي.   إلى مَزُوََاي ير ََ

PSALM 62  62المزموئ 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

يا  تْ إ لَيكَ ََفْساااااااااااا  شااااااااااااَ َْط  ير اَلُله إلٰهي إليكَ اَنْاَك ر. 
ضَ  نَر، يحة  كَغَِر  مَسلُولَة   كَنْ ارقَ إلَيكَ جَسَداا في اَ
اْري َ،   اُّدْ   لُأ ة  نلمارَ. هٰكا ن ظَهَرْتُ لاَكَ في نل ماَ اْرد  كَ
َ، نلقَيار، ا  ُ  م  نْمَااَكَ اَفْضاااااااااااااااَ دََ. لَأ ح ََ تاَكَ كَمَجاْ قُوح

م كَ  كََ فَاَيح  ْْ َ لُكَ في نَيرتي كَب ر  تُسَب، قرَ ك. هٰك ن اُبر
َّا  قَّْ  كدَْاااااااَ ي لَمر م ْ،  اااااااَ ا فَاَماَلئُ ََفْسااااااا  ُْ يَدَا، فَ َْ اَ
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mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 

Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

But as for these, in vain have they sought after 

my soul; they shall go into the nethermost parts 

of the earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall they 

be. But the king shall be glad in God, everyone 

shall be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

ب، قُكَ فَمي. إذن ذََ رْتُكَ ْلى   فره  نلإنْا هرح  يُسااااااااااَ كَب شاااااااااا 
رْتَ ل ي  قرَا لَأحَكَ صاا  ااْ يا هََ ذْتُ ب كَ في نلأَْ ف رن اا 
ي ب كَا  َّتْ ََفْسااا  اَا ر. إلْاَصاااَ وًَر كَب ي  ،  جَنرنَيكَ اَْاااْ َْ

ِنُك. اَم،ر   دَتْ يَم  َْضااااااااَ يَطلُبُوَ  ََفسااااااااي  نل ي،كَإ ي،راَ 
ا كَيُدفَزُوَ    ضَ  َِدْخُلوَ  في اْاااااااارف    نلأ لًاا فَسااااااااَ برك 
. اَم،ر  بَةً ل لْثَزرلم  ا كَيَكُوَُوَ  اََْصاااا  ِوف  ا نلسااااُّ إلى اَيد 
 َُ ا لَأحَ  َ رُّ برللها كَيُماَدَُ  لُ ُّ مَْ، يَقْل ُ  ب  نلمَل كُ فيُسااااَ

َِ، برليُّلْ  تْ افْونهُ نلمُاَكَل، م  دح ُْ  .َّقَدْ 
وًَْرا   َْ رْتَ ل ي  َ  لَأحَكَ صااااااااا  قر اااااااااْ هََ ذْتُ ب كَ في نلأَْ
ي ب كَا كَإ ي،راَ   َّتْ ََفْساا  كَب ي  ،  جَنرنَيكَ اَْاااَا ر. إلْاَصااَ

ِنُك. ضَدَتْ يَم  َْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ك   نلُّدُ  نْ،  كَنلرُّ ِ  كَن   نََ  كَلُ ح اَكن      ا نلمَجْدُ ل ب
نه ر يَ،. آمِ،  .كَإ لى دَهْر  نلدح

 )ثلاثرً(  هَل لوييرا هَل لوييرا هَل لوييرا نلمَجْدُ لَكَ ير الله.
نََّ. )ثلاثرً( ُِّ نَْ   ير ََ

ك   نلُّدُ  ِ  كن ن،  كنلر،  .نلمَجدُ ل ب
PSALM 87  87المزموئ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my friends 

afar from me; they have made me an 

نهري،. آمِ، نََ  كل ح اكن     .كإلى دَهْر  نلدح
ََ خلاصيا في نلنحهرَ  صَرَخْتُ كفي نللحِ    ُِّ إلٰ ير ََ
إلى  اُذََُكَ    ْ اَم  صَلاتيا  نمَكَ  قُد، فَلْاَدْخُْ   امرمَكا 
رُكَ  ََفسيا كَدَََتْ م َ،   َ، نلشُّ كَل بَا يا فََّد  نمْاَلَأَتْ م 
ا  َ يَ، في نلجُم،  َْ نلمُنْقَد  بْتُ مَ نلجَقيَّ  نَيرتي. نُس 

إ ثَ   م  رْتُ  نََِ،  ص  مَطْرُكنًر  ا  ِ،الله مُز   َُ لَ لَيَْ   َْسر   
ا   نلُّبُوَ  يَ، في  الى نلر،نقد  نلَّ      نل ي،نلأمْونت  مثَ  

ي في   صَو . جَزَلُوَ ََ مُّْ ْ، يَد  تَْ ُ رُهَُّْ اَيضًرا كَهَُّْ م 
لال َ.   نلمَوْت  كَظ  ظُلُمرت   رف ل ِ،ا في  نلس، فَ    ْْ اَ جُم،  

اََّرح غَضَبُكَا كَ  ْْ لَيح ن َْ . لَي، َْ ُْ اهَْونل كَ اَجَيْتَهر  ي جَم 
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abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round about 

me like water, all the day long they compassed 

me about together. Thou hast removed afar from 

me friend and neighbor, and mine acquaintances 

because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

قَدْ   ةً.  َْ ََجر لَهَُّْ  جَزَلُوَ ي  َ ف يا  مَزر ن، ي  َْ اَبْزَدْتَ 
ِنراَ ضَزُفَار م َ، نلمَسَ نة .  َْ اُْل مْتُ كَمر خَرَجْتُا كَ
بَسَطْتُ   كإليكَ   َُ لُلح نلنحهرََ  ا  ُِّ ََ ير  إليكَا  صَرَخْتُ 
  َُ ب،ر ُْ نلزَجرئ مَ؟ اَ   نلَأك  . اَلَزَلحكَ ل لَأمونت  تَصنَ يَدَا،

ثُ اَنَدالله في نلّبر  يُ  ي مُوََهَُّْا فَيَزار فُوَ  لَك؟ هَْ  يُقَد، 
َ  بقّ، كَ؟ ه  تُزرَفُ في نليُّلمَة   ن رَنمَا كَا كفي نلهلا
ير   إليْكَا  كاَر  يحة؟  مَنْس  ضَ   اَ في  دلُكَ  َْ كَ َْجرئ بُكَا 
ا صَرَخْتُ فَاَبْلُغُكَ في نلغَدن،  صَلاتي. ل مرذنا ير   ُِّ ََ

ي ََ  ا تُّْص  ُِّ ن، ي؟ فَّ ِرالله اَرا ََ َْ فْسي كَتَصْر فُ كَجْهَكَ 
نتحضَزْتُ  تَفَزْتُ  َْ ن كنَِ،  َ برنيا  مُنُ     َ ّر نلشح كفي 
جَاْن ي.   اَزَْْ كَمُفْي ْرتُك  ا  ََ َ جْيُ لَيح جرزَ  َْ كَتَقَحِرْت. 
مَزًر.   نْ اَنفَاْن ي   َُ لُلح كنلنحهرََ  ا   َ لرلمر ني  انركَتْ 

ي  د  ن، ي نلصح َْ ّرَاَبْزَدْتَ  َ ف ي م َ، نلشح  .َِّ كَنلَّر يمَ كَمَزر
ََ خَلاصيا في نلنحهرَ  صَرَخْتُ كفي نللحِ    ُِّ إلٰ ير ََ
إلى  اُذََُكَ    ْ اَم  صَلاتيا  نمَكَ  قُد، فَلْاَدْخُْ   امرمَكا 

 كَل بَا ي. 

PSALM 102  102المزموئ   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, Who 

fulfilleth thy desire with good things; thy youth 

shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

 َُ مَ ْْ لي ن َْ مر في دنخ  ي ا كَير جَم  حِ برَ لي ير ََفسي نلرح
  َْ ي جَم  تَنسَيْ  ك   ا  حِ نلرح ََفسي  ير  برَ لي  نلُّدُّك . 

َْ آثرم كا    نل امُكرفَآت َ.   ي َْ    نل ايَغف رُ جَم  يَشْفي جَمي
ا   ك  ا    نل ااَمْرنض  نيرتَك  نلفَسرد    ،َ م    نل ايُنَج، ي 

برلخَِْرنت    ُْ يُشْب  نل، ا  كَنلرحاْفةا  برلرحنمَة   يُكَل، لُك  
  ُْ صرَ   ُِّ نلرح  . َ بربُك  لَرلنحسر   دُ  فََِاَجَدح ا  َ هَونت ك 
ى  َْرحفَ مُوْ ْ  نلمَيْلومِ،.  َ  ل جَمي نلرحنَمرت  كنلَّضر
ا  ؤُكفالله يَّالله كَََ ُِّ ََن  ِ،رت َ. نلرح رنئَِ  مَش  ْْ َُا كَبَن ي إ  كُرُقَ
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suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity will 

He be wroth. Not according to our iniquities hath 

He dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us. For according to the height 

of heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him. As far 

as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a father 

hath compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

   َ ّ ضر نلإَْ إلى  لَيَْ   نلرحنْمَةا  كَلَث ِرُ  نلَأَر،   يُ   كَو 
نَر   هر  يَقّْ د.   ْلى نَسْم  آثرم  يَسْخَطُا ك  إلى نلدح
  َُ لَأحَ جَرزنَر.  مَزَنرا ك  ْلى نَسْم  خَطريرَر   َْ صَنَ
  ُِّ نلرح قَو،ى  ضَا  نلأ   ،َْ   َ مر نلسح ت فرع   نَْ   َ دن ّْ ب م 

َُ ْلى   نْمَاَ َ  بُزْد  نلمَشْر ق  م َ،   نل ي،ََ دن ّْ َُا كَب م  يَاحُّوََ
ُِ ب رلبَن َِ،ا   ِ، ،رت نر. لَمر يَاَرَاحفُ نلَأ َْ ن،ر  َْ ِ  اَبْزَدَ  نلمَغْر 
رَفَ جَبْلَاَنر كَذََ رَ اَحَنر   َْ  َُ ُِّ ب خرئييَا لَأحَ يَاَرَاحفُ نلرح

َُ كَلَيَهر   اَي،رمُ ََقُْ،. نلإَْسرُ  لَرلزُشْم   اِلله   نلقَّ   تُرن
َ  نلر، يحُ ليَ  يَثبُتُ ك    َُ إذن هَبحتْ في   لكَ يُيْه را لَأحَ
مُنُ    يَ  فَه    ،ِ نلرح ََنمَةُ  ام،ر  زَُ.  مَوض  ايضًر  يُزرَفُ 
َُ ْلى   دْلُ َْ َُا كَ يَ، يَاحُّوََ ا كإلى نلدحهر  ْلى نل،   هْر  نلدح

كَنل ،ن  ر ي،َ  هْدَهُ  َْ  ،َِ نلقرف ي  نلبَن َِ،    َ كَصريرهُ  اَنْنر  
 َُ ا كَمَملَكَاُ  َ مر َُ في نلسح رَْ  َْ ُِّ هَيحَ   ل يَصْنَزُوهر. نلرح
ا   َ َْ مَلائ كَا  ي حِ ير جَم  َ لُون نلرح تَسُودُ ْلى نلجَميْ. بر
مرع  صَوْت   َْ نْدَ   ْ   َ ل َِ، ب َ ل مَا  َ يَ، ب ُّوح، ا نلزرم  نلمُّاَد 

قُ   َْ ي جَم  ير  حِ  نلرح برَ لون   .  َ َُ َ لام  نمَ خُد، ير  ا   َ و،نت 
َ ا في   َْ اَْمرل  ي حِ ير جَم  َ لُون نلرح َُ. بر نَدَتَ لَِ، إ نلزرم 

يردَت َ. برَ لي ير ََفْسي نلرحِ  ْ   ْ  .ُ  ، مَوض 
يردَت َ. برَ لي ير َفسي نلرحِ  ْ   ْ  .في لُ ،  مَوض 

PSALM 142  142المزموئ 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness as 

those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

لبَا ي.   تْ ب قَّ، كَ إلى ك  ْْ صَلاتيا كَاََْص  ُِّ نْاَم  ير ََ
 َْ ة  مَ ْ  في نلمُقارَ ماَ دلا كَا ك  تاَدخاُ مْ لي ب زاَ إْاااااااااااااااَجا 

كَ   اَحَ لَْ، يَاَيَ ،ى اَمارماَ باد َا فاإ  دُكح   ااُّ َْ . لَأ ح نلزاَ نَي،
ضَ  نَيرتيا   طَهَدَ َفسااااااااااااايا كَاَذَلح إلى نلأ قَد  نضاااااااااااااْ
هْرا  ُ  نلادح َ  نلمَوْتى مُناْ ثاْ ن ي في نليُلُمارت  م  كَاَجلَسااااااااااااااَ
لي.  َِ قَلْب ي في دنخ  طرَ كني كنضاااااااااااااْ رَتْ َُ ج  فَضاااااااااااااَ
كَا  َ ذْتُ في لااُ ،  اَْماارلاا  يمااة. هااَ د  رَ  نلّااَ َ  حرتُ نلأياا، تااَ
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creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for Thy 

name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 

Thy righteousness shalt Thou bring my soul out 

of affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off all 

them that afflict my soul, for I am Thy servant. 

تُ ياَدَاح إلياكَ  طاْ ْ  ياَدَياْك. بَسااااااااااااااَ نارئ  كَتاََ محلاْتُ في صااااااااااااااَ
مْ ل ي ير   اَج  اْْ ر عْ فَر اْْ ي لكَ لََ َْض    تُمطَر. اَ كَََفْسا 
ن، يا   َْ ر فْ كَجْهَكَ  كني.   تَصااااااااااااااْ دْ فَن َِتْ َُ ا فََّ ُِّ ََ
دن،    . إ جْزَلني في نلغاَ م، َِ، في نلجاُ ََ نلهارب ط  ُ  اااااااااااااااربا  فاَ

نْمَااَكَ  ر ََ زاً اَم  َْر، فْني يار  مُسااااااااااااااْ تُ.  لاْ لَياكَ تَوَلح َْ ا فاإَ، ي 
ُِّ نلطحريَِّ   تُ   نلا اََ فَزاْ إ َ، ي إلياكَ ََ ا فاَ  َ اَْاااااااااااااالاُكُ فيا

ا فَإ َ، ي قد لَجَْ تُ  ُِّ دنئي ير ََ ّ ْ َي م، اْ َْ ََفساااااااي. اَ
ل، مْني اَْ  اَْمََ  مَرْضرتَكَا لَأحَكَ اَتَ إلهي.  َْ إلَيْك. 

يني في   رل حُ يَهْد  كنُكَ نلصاااااااا، اَ  يمة. م ْ،  َُ ضَ  مُسااااااااْ اَ
دلا كَ تُخر حُ م َ،   ا تُقِْ ِني. ب زاَ ُِّ كَا يار ََ ما  اَجاْ   نْااااااااااااااْ
ُ  اَْدنئيا كَتُهل كُ  نلقُي   ََفسااايا كَب رَنمَا كَ تَسااااَْ صااا 

 َْ ي َُوَ  َفسي لَأحَي اَر ْبدَُ نل ي،جَم   .يُقي 
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

  َْ مَ نلمُقرَ مَة   في  تدخْ   ك   ب زَدْل كَا  لي  إْاجمْ 
تَِ،(  . )مر، ََ  ْبد 

 .كَنُكَ نلصرل حُ يَهْديني في اَْض  مُسْاَ يمة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ك   نلُّدُ  ِ  كن ن،  كنلر، نََ  كَلُ ح اَكن      ا نلمَجدُ ل ب
نه ريَ،. آمِ،  .كَإلى دَهر  نلد،

 )ثلاثرً(  هَل لوييرا هَل لوييرا هَل لوييرا نلمَجدُ لَكَ ير الله.
َر  ََ  .لَكنلمَجدُ ير إلَهَنر كَََجر

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :ََطْلُم.الكهن  ،ِ  ب سَلا   إلى نلرح
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
نََّ.  ةالجوق ُِّ نَْ لْبة( ير ََ  )تُزردُ بزدَ لُ ،  ك 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
َ، نلزُلى كَخَلاص  الكهن:    لا   نل  ا م  ْ، اَجْ   نلساااح م 

ِ،  ََطْلُم نرا إ لى نلرح  .َُفُوْ 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

،  ثَبرت   الكهن:    لا   لُ ،  نلزرلََّا كَنُساااااااْ ْ، اَجْ   ْاااااااَ م 
  ،ِ ْاااااااااااااااةا كَنت، قارد  نلجَم يْا إ لى نلرح دح َ نارئ    الله  نلمُّاَ

 ََطْلُم.
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Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

دح ا كَ الكاااهن:    ْ، اَجااااْ   هاااا ن نلبَِاااات  نلمُّااااَ   نلاااا ي،م 
   ،ِ إ يْمااار   كَكَََع  كَخَوْف  اللها إ لى نلرح َ  بااا  دْخُلُوَ  إ لَيااا ياااَ

 .ََطْلُم
Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

اْركبولِانار )فلا (  الكاهن:   ْ، اَجاْ   انِنار كم  ئي    م  كََ
مرم سااااااااااةا  َ هَنَا نر )فُلا (ا  كنلكَهَنَة  نلْمُكَرحمَِ،ا كنلشااااااااااَ

ا إلى  زْم  ْ  نلإْ لِرك   كنلشااااااااح ا كجَمي ن   نلمَساااااااايح  خُد،
ِ،  ََطْلُم.  نلرح

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

َّْ ف ي     الكااهن: ت ه  د  كَمُؤَنزَََ ر   هاا ن نلبَلااَ ْ، اَجااْ   نُكاا، م 
ِ،  ََطْلُم. ا إ لى نلرح مَ   صرل ح  َْ   ،  ُ 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُ   الكاااهن:    ْ  نلمااااُ ي ةا كَجَم  ينااااَ د  ه  نلمااااَ ْ، اَجااااْ   هاااا   م 
  ،ِ نلرح إ لى  ف ِهااااارا  ر  ن َِ،  نلساااااااااااااااااا، ن َِ،  كَنلمُؤْم  كَنلُّرىا 

 ََطْلُم.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

م  ث مرَ   الكهن:    يَة ا كَخ صاااااااااْ ا دنل  نلَأهْو  ْْ ْ، اَجْ   ن م 
ِ،  ََطْلُم. يحة ا إ لى نلرح لام  َْ  نلَأَْض  كَاَكْقرت  

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ْ، اَجاااْ   نلمُسااااااااااااااااارف ر يَ، ف ي نلبَقْر  كَنلبَر،  الكااهن:    م 
َّْا  ه  رىا كَخَلاصا  اْْ ا كَنلمَرْضاى كنلمُا ل، م ِ، كَنلَأ كَنلجَو، 

ِ،  ََطْلُم.  إ لى نلرح
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

م   الكهن:    ِِّ  كَغَضاااااااَ ْ، لُ ،  ضااااااا  ْ، اَجْ   ََجرت نر م  م 
ِ،  ََطْلُم. ،  إ لى نلرح دح  كَخَطَر  كَ  

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
نََّْ كننفَيْنااار يااار اُلله  الكااهن:    دْ كَخَل، صْ كنَْ ضااااااااااااااااُ ْْ اُ
 .ن ن زْمَا ك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكهن:    رََ، نلفرئ َّ ة  نلط،ره  لْر َر نلكُل، يحةَ نلَّدنْااااااااااَ بَزْدَ ذ 
نئ مَةَ نلبَاُول يحة   َ  نلد، ل ِ، دَتَنر كنل دََ، نلإ  َْ ِد،ا  نلبَرَ رت  نلمَج 
نر   نر كَبَزْضااااُ َْفُسااااَ عْ اَ ِ،ا ل نُوْد  يساااا  ْ  نلّ د،  ي َْ جَم  مَرْيَََّا مَ

لَ. يح  نلإ   بَزْضرً كَلُ ح نَيرت نر ل لْمَس 
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة . ،ِ  لَكَ ير ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor and 

worship, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

جُودا   الكهن:  ِد  كَإ ْ رن   كَْاااُ ي لَكَ لُ ُّ تَمْج  َُ يَنْبَغ  لَأحَ
دُ ا نََ  كَلاااُ ح اَكن    كُ  نلّاااُ نُْ، كَنلرُّ ُِ كَن   اَيُّهااار نَ

نه ر ي،.  كَإ لى دَهْر  نلد،
Choir: Amen.  آمِ،. الجوقة 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE FOUR  :ِبهللح "  الرابِع "الله الرَّبُّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. (Repeat after verses) 

َّ   الجوق  اَلله نَتي بارْااااااااااااااْ ُِّ ظَهَرَ لنارا مُبارََ : اُلله نلرح
رت )تزرد  نلرحِ.  )بزد نلإْايخوَ

1. O give thanks unto the Lord, and call upon His 

holy Name. 
َ  نلُّد،ك .  .1 م  ْْ ِ،  كندْْون بر اَر فون ل لْرح ْْ  إ

2. All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
ِ،  قَهَرْتُهَُّ.   .2 َّ  نلرح ْْ  ل ُّ نلُأمََّ  انركون ني كبر

3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in our 

eyes. 
ُِن نَر. 3 ْْ ِبةالله ف ي اَ َْج  ِ،  لَرََتْ هََ ه كَهيَ  ْ، ق بَ   نلرح  .م 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  بهللحِ: الرابِع أبوليتيكيون القيهمة 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

َ  نلكَرْزَ برل يرمَة    َ، نلمَلا ِ،  تَزَلحمَْ، م  إ ح ت لْمِ نت  نلرح
   َ ا كخركَبَْ، نلرُّْاااااااُ اح ََ نلجَد،  جا ككَرَنَْ، نلَّضااااااار نلبَه 
ب يَ نلمَوْتُ كقرَ  نلمَسااااااااااااايحُ  : ْاااااااااااااُ رنت  كقرئ لات  مُفْاَخ 

َُا كمَنَحَ نلزرلَََّ نلرحنْمَةَ نلزُيْمى.  نلإل

APOLYTIKION FOR THE FORTY HOLY 

MARTYRS OF SEBASTIA IN TONE ONE 

 سِبَسطِية  في الأئْبَعي:لِلْشهداءِ أبوليتيكيون 
ل بهللحِ:   الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Be Thou entreated for the sake of the sufferings 

of Thy Saints which they endured for Thee, O 

Lord, and do Thou heal all our pains, we pray, O 

Friend of man. 

ُّدُ . ِ  كن ن،  كنلرك   نل  نلمَجْدُ ل ب
ُِ نلمقمُّ نلبشاااارَطلُ  ساااااَزْ  امُ إليكَ ايُّهر نلر، فُكَ  كَ ط 

يساااااااِ، نلايبز نبرت    وهر في ْااااااابِل كَ  نلّد، ا   اقرْاااااااَ
نر للحهر. تشفيَ  َْ  اكجر

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
لِ مَِ: الصوم أبوليتيكيون    الأحَد الأوَّ

 ثهني البهللحِ: 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen . 
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the 

Cross in Thy body, to save Thy creatures from 

the bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

 نََ  كل ح اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،. 
رل حُا كرل بَِ،   جُدُ ايُّهر نلصاااااااا، ت كَ نلطره رَ،  ََسااااااااْ ل صااااااااوََ
غُفْرنَ  نلخَطرير ايُّهر نلمَساااااااااايحُ إلهُنرا لأحَكَ قَب لْتَ اْ  
يَ نل يَ،  لِم  كَوْْرًا ل اُنَج،  د  ْلى نلصااااااح َْ برلجَسااااااَ تَرتَف 
 : ْ ر  . ل  ل كَ ََها ُ  إليكَ ب شاااُ يحة  نلزَدُك، ُْبود   ،ْ تَ م  خَلَّْ

دْ  نرا إذْ اتَِْتَ ل اُخَل، صَ لََّ  مَلَأْتَ نلكُ ح فَرَنرً ير مُخَل، صااَ
 نلزرلََّ.
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ِ،  ََطْلُم. الكهن:  : ايْضرً كايْضرً ب سَلا   إلى نلرح
نََّْ. الجوق   : ير َُِّ نَْ
اُلله الكهن: ير  كننْفَيْنر  نََّْ  كنَْ كَخَل، صْ  ضُدْ  ْْ اُ  :
 .ن ن زْمَا ك
نََّْ. الجوق   : ير َُِّ نَْ
لْر َر نلكُل، يحةَ نلَّدنْة ا  الكهن: ةَ  : بزدَ ذ  رََ،ا نلفرئ َّ نلطره 

َ  نلدنئ مَةَ نلبَاوليحة   ِ، دَتَنر كنل دَ، نلإل َْ نلبَرَ رت  نلمَجِد،ا 
كبَزْضُنر   اَْفُسَنر  عْ  ل نود  يسِ،ا  نلّ د،    ْ جَمي  َْ مَ مَرْيَََّ 

 بَزْضرً كَلُ ح نَيرت نر ل لْمَسيح  نلإلَ.
. :الجوق  ،ِ  لكَ ير ََ

كلكَ نلمُلْكَ كنلُّوحَ، كنلمَجْدَ ايُّهر  يحَ،  لأ ح لكَ نلز   الكهن: 
نلُّدُُ ا نََ  كل ح اكن   كإلى  ُِ كنلإنُ، كنلركُ   نَ

 دهر  نلدنهري،.
 : آمِ،. الجوق 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  الرابعكهثِسمهطهت القيهمة للحِ: 

First Kathisma  الأولى الكهثِسمه 

The ointment-bearing women glanced into the 

entrance of the tomb; and, because they could 

not bear the brilliance of the angel, they 

trembled in astonishment, saying, Hath He been 

stolen Who opened paradise to the thief? Or is 

He risen up, Who before His Passion didst 

preach Resurrection? Verily, Christ God hath 

risen, granting Resurrection and life to those 

who are in Hades. 

مَدْخَ    إلى  رنت   َرظ  تَطَلحزَْ،  نلط،ِم   نرم لات   إ ح 
َ هَلَْ،  ا نَْ  ْ رك  َ  نلسح َْ نلمَلا َ، لَمْ ّْ ا كلَمحر لََّْ يُط  بْر  نلَّ
؟   ر قَ نل ا فَاَحَ نلف رْدَكَْ  ل ل، ص،  ُْ : هْ   دَ، ا قرئلات  ْْ ن ر 

رَ قبَْ  نَ    برل ؟ نّرً   يَرمة  اْ  قرَ  َره ضرً نل ا بَشح
برً نل يَ، في نلجَقيَّ  نل يرمةَ  َُا كنه  قَدْ قرَ  نلمسيحُ نلإل

 كنلقَير،. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast suffered crucifixion willingly, O 

Savior, and mortal men placed in a new tomb 

Thee Who didst establish the corners of the 

world with a word. Therefore, hath death the 

stranger been bound and taken captive, being 

defeated. And all those in Hades, cried out 

through Thy reviving Resurrection: Verily, 

Christ the Life-giver is risen; for He is 

ِ  كنلإن،  كنلرك    ُّدُ نلمَجْدُ لب  . نل

نَدَت كَا  لْمَ كَوْْرً بإ ايُّهر نلمُخَل، صُا إحَكَ ننْاَمَلْتَ نلصح
مَْ،  ير  ا  جَديد  مْ    ََ في  نلمرئ اوَ   نلنرُ   كَكَضَزَكَ 
نلغَريمُ  نلمَوْتُ  قُِ، دَ  كل ل كَ  ب َ ل مَة.  نلأقْطرََ  ثَبحتَ 
هَاَفون نَِ،   نلجَقيَّ   نل يَ، في  نًَا كلُ ُّ  هو مَّْ ب يَ  ُْ ك

نلمُقِْ يَة : نّرً قَدْ قرَ  نلمَسيحُ مُزْطي نلقير،ا  ق يرمَا كَ  
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everlastingly constant. .إذْ هوَ نلبرقي إلى نلدحهر 
(Theotokion of the Resurrectional Apolytikion)  ة لل يرمة( )كنلديح 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Mystery which was hidden from everlasting 

and was unknown of the angels, O Theotokos, 

wast revealed through thee, to those who dwell 

upon earth. In that God, having become 

incarnate—in unconfused union—of His own 

good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and 

hath saved our souls from death. 

ري،َ  نه   . آمِ، .نََ  كل ح اكن   كإلى دَهْر  نلدح
نْدَ    ْ نلمَزْلو    غَِْرَ  ا  نلدُهوَ مُنُْ   نلخَف يح  رح  نلس  إ ح 

َ ا   نلإلَ كنل دََ،  ير  ظَهَرَا  ب ك   لى  نلمَلائ كةا  َْ ل لح يَ، 
َ . كقَب َ    شَ في َُ ب رت، قرد    تَشَوُّ دَ نلإل نلَأَْضا إذْ تَجَسح
نلمَجْبولَ اكحً ا  اقرَ     َ اَجْل نرا كب   ،ْ نلصلِمَ كَوْْرً م 

نر.  َ، نلمَوْت  َُفوَْ  كخلحصَ م 

Second Kathisma  الكهثِسمه الثهنية 

Thou didst rise from the tomb, O Christ Savior, 

our God, because Thou art deathless; and Thou 

didst raise with Thee Thy world by Thy 

Resurrection, and didst crush the might of death, 

proclaiming Resurrection to all. Wherefore, do 

we glorify Thee, O Thou Who alone art merciful 

and the Lover of mankind. 

بْر   َ، نلَّ دْ قُمْتَ م  ايُّهر نلمَسااااااااااايحُ نلمُخَل، صُا إلهُنرا لََّ
كَ   كَ ْاارلَمااَ تَ مَزااَ ا كاََْهَضاااااااااااااااْ ُ  نلمَوْت  كَ ْاارد  ب ماار اَااح
تَ   لَنااْ ْْ ا كا يحَ، نلمَوْت   ْ كَ  تاا  تَ ب ُّوح قَّااْ ااااااااااااااَ كَا كْ ب   ياارمَااا 
ا  ََ دَ ََ ايُّهار نلرحنوُ  كَناْ دُ ةَ ل لْجَميْ. فلا لا كَ َُمُجا،  نل  يارماَ

 كنلمُق مُّ نلبَشَر.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Gabriel descended from his sublime height 

wrapped in a white robe, and came to the stone 

where the Rock of Life was, and he shouted to 

the weeping women, saying: Cease your wailing 

and crying, and receive ye smiling joy, with 

comfort; for He whom ye seek weeping is verily 

risen. Wherefore, go and proclaim to the 

Apostles that the Lord is risen. 

ِ  كنلإن،  كنلرك    ُّدُ نلمَجْدُ لب  . نل

قرً نُلحةً  رميا مُاَوَ ،  َ، نلزُلُو،  نلس، بْرنئَِ  نَْقَدَََ م  إ ح ج 
نلقير، ا  صَخْرَُ،  نِثُ  نلقَجَر   إلى  كاتى  ا  ََ نَيْضر
نلنَوْ      ،َ م  ن فُفَْ،  قرئ لًا:  نلبر  يرت   ََقْوَ  كهَاََ  
لأ ح  ا  مُطْمَ، ن،رت  كنلفَرََ   نلبَشرَ ةَ  كنقْبَلَْ،  ا  كنلزَوي  
َُ بر  يرت  قَدْ قرَ  برلقَ يّة ا فرهْا فَْ، برلرُُْ    نل ا تَطْلُبْنَ

 ا ح نلرحِ قَدْ قر .

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

All the ranks of the angels, O thou who art 

undefiled, have been dazzled by the secret of thy 

dreadful birth-giving; that the All-encompassing 

at a sign from Him was encompassed in thy 

bosom as a babe, and that He Who is before 

eternity received a temporal beginning, and that 

He who feedeth every living breath with His 

ineffable goodness was nourished with milk. 

Wherefore, did they glorify thee with praise; for 

thou art truly the Theotokos. 

 .نََ  كل ح اكن   كإلى دهر  نلدنهريَ،. آمِ،
د   ةُا إ ح مَصااااااااااااااارفح نلمَلائكااة  اجْمَزَِ،ا قاَ ايحاُهاار نلنح  يااح
ا لَيْحَ ا ح نلقرك اَ  َ  نلرحهِم  ر،  مَول د  نََْ هَلون م ْ، ْااااااااا 
ا كنل ا   فْ   َ  في انْضاارَ ك  لَط  نَدَت  نلكُ ح قَد  ننْاُو اَ بإ
اَ لُ ح ََساااااااااَ  ًَ زَمَن يًّرا كنلمُغَ ،  هوَ  اخََ  ننْا دن مَة  قبَْ  نلدُّ

ُ ا نغْاََ ى برللبَ،.   َ  نل ا   يُوْصاااااااَ لان  ب جودَ،  صاااااااَ
رً. َ  نَّ، نَِ،ا ب مر احَك  كنلدُ، نلإل َ  مرد  دك  ل  ل كَ مَجح
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Third Kathisma for the Forty Holy Martyrs  لِلْشهداءِ الأئْبَعي:  ةثثهلِ الالكهثِسمه 
Let the God-crowned and God-chosen sacred 

multitude of the august Forty Martyrs, the bright 

adornment and gem of the choir of holy Martyrs, 

now be praised in song; for being tried by cold 

and fire, the wise Martyrs were shown forth as 

soldiers of Christ our Savior, the King of all, and 

with fervor they intercede for us that we be 

saved. 

َِ،ا اَا  ااَ مْ نَ ل   ديساااااااااااااا  َ  نلّا  هادن رلَ نلشااااااااااااااُ نَ،ح جماَ مْرََ، زُ د 
َ  نل يَ، نَْاَخبَهُ  ِ، نلقُكَمر بَز  َ  نلَأ هدن   َُّ كتوحجَهُ   َّْ نلشاااااااااُ

إحَهُ  فاااااَ ا  رلِااااا   بااااار  اااااَ رَ     َُّ اُلله  كنلناااااَ بااااارلجَلِاااااد   نون  نمْاُق 
ا كهَُّ يَاشااافحزوَ    بَقون جُنودنً للمَسااايح  مَلك  نلك ،  فََ صاااْ

نر.  في خَلاص 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Do thou show thy protection and speedy help to 

us, and thy mercy upon all thy faithful servants, 

O Maiden. And becalm, O most pure one, every 

stormy wave of all vain and futile thoughts, and 

do thou resurrect my fallen soul, O blest 

Theotokos. For I know, yea, I know, O blest 

Virgin, that thou can do whatsoever thou dost 

will. 

اُّدُ  ِ  كنلإن،  كنلرك   نل نََ  كلاُ ح اكن    انلمَجاْدُ لب
ري،. آمِ،  .كإلى دَهْر  نلدنه 

قَريبدَ ْ  د، ام  اَ  ْ  ك  ري  ير  ك  ا  كََنْمَ  ك  ا  ََ ك  كمَزُو ا  َ  ب سااااااااااااَ
  َ ر ئ ي اَمونحَ نلأفْكااَ د،  ةا كهااَ ََ نلنَ يااح نَ َ  نلزااَ  لااَ كَنلاادَ، نلإ 

لة   لَُّ ضاااا  ه  اََْ ك نلبَرك  ْْ رق طَة ا ف َ، ي اَ ي نلسااااَ حَك  اي ََفْساااا 
 تَّدَ يَ، ْلَى لُ ،  مر تَشرئ ِ،.

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطهئيهت بهللحِ: الخهمس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. Yet 

Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

َْل، منْي نُّوقَك.  الله اَتَ ير َُِّ  ََ  مبُر
  ََ إي،ر  َّْ مُشرهَدَت ه  نْدَ   ْ مُاَقَِ، رنًا  نََْ هَاَ   نلمَلائكة    ُْ جمْ

نلمُخَل، ص ايُّهر  نلأمونت   نَِ،  قُوحَ، ا  مَقْسوبرً  كدنن ضرً 
َ، نلجَقيَّ    ا كمُنْه ضرً آدََ  مَزَكَا كمُزْا ّرً إي،رَر م  نلمَوت 

  رفةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

َْل، منْي نُّوقَك. الله اَتَ ير َُِّ  ََ  مبُر
بْر  تَفَوحهَ ََقْوَ نرم لات  نلط،ِم    نْدَ نلَّ  ْ  ُْ َُ نللام  نلمَلا
ير   ن اَرَث،   ا  برلدُّموع   َِ نلطُِّو تَمْيُجَْ،  ل ََّ  قرئ لًا: 
قَدْ   اَُيُرَْ  نلالحقْدَ كنفْرَنَْ،ا لأ ح نلمُخَل، صَ  ت لْمِ نت؟ 

 . بْر  َ، نلَّ  قرَ  م 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

الله اَتَ ير َُِّ  ََ  َْل، منْي نُّوقَك.مبُر
 ََ َ، إلى قَبْر  ْْ دنًا ْرََ قَرنً ج  َْ ِم   إ ح نرم لات  نلط، 
: زمرُ    ا كقرلَ لَهُ،ح ،ح ََ كقََ  ن ه  . إ ح ا ح نلمَلا َرئ قرت 
  َ ُْ نلرُّ رَْ   بَش،  نْ   تَبْكَِ،ا  فَلا  كبَطََ   قَدْ لَحح  نلنحوْ   

 برل  يرمَة. 
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 

spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But 

the Angel spake unto them, saying: Why number 

ye the living among the dead?  In that He is God 

He is risen from the grave.  

الله اَتَ ير  ََ َْل، منْي نُّوقَك.مبُر  َُِّ 
إلى  برلقَنوط   كنفََِْ،  ا  ِم  نلط،  نرم لات   نلن، سْوََ،  إ ح 
امرً ََقْوَهاُ،ح   ازَْ، مَلا رً مُاَنَغ،  ََ ايُّهر نلمُخَل، ص. فَسَم  قَبْر 
اللها   َُ إلا َْ نلمَوْتى؟ فَب مر احَ بَْ، نلقَيح مَ قرئلًا: ل ََّ تَقْس 

بْر  َره ضرً.  قَدْ قرَ  م َ، نلَّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim: Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

ُّدُ .  ِ  كن ن،  كنلر،ك   نل  نلمَجْدُ لب
رً في   كْ ثرلوثرً قدُّ ا   َ  ْ قُدْ َ  كل رك    ِ  ك نْن  ََسْجُدُ ل ب
ا  ا قُد،ك الله نَفيَّ: قُد،ك الله ر َْ نلس، ا هرت فَِ، مَ د  جَوْهر  كنن 

. ،ِ  قُد،ك الله اَتَ ير ََ
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري،َ   آمِ،.  .نََ  كلُ ح اكن   كإلى دَهْر  نلدنه 
اااااااااْ ت    َّ يَ نلقَير،ا كاَْ دْ كَلَدْت  مُزْط  َُا لَاااااااااَّ نَ ايحاُهر نلزَْ 
وَضَ    ْ ََ نلفَرََ   ااااااااااااااااااااااااَ، نلخَطِ،ةا كمَنَقْت  نَو،ن آدََ  م 
ا  ك  نااْ دَ م  ََ كنلإَْسااااااااااااااارَ  نلمُاَجَسااااااااااااااا،  نلقُيْ ا لَك ،ح نلإلاا

نْهر. نَ م  َ دَهُمر إلى نلقَير،  نلاي قَدْ تَهَوح  اَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثرً هَل لوييرا هَل لوييرا هَل لويير نلمَجْدُ لَكَ ير الله. )
َر لكَ نلمَجْد. ََ جَر  ير إلهَنر ك

THE LITTLE LITANY  ُالسلامِيَّةُ الصُغرى الطِلبة 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

ِ،  ََطْلُم. الكهن:  : ايْضرً كايْضرً ب سَلا   إلى نلرح
نََّْ. الجوق   : ير َُِّ نَْ
اُلله الكهن: ير  كننْفَيْنر  نََّْ  كنَْ كَخَل، صْ  ضُدْ  ْْ اُ  :
 .ن ن زْمَا ك
نََّْ. الجوق   : ير َُِّ نَْ
ةَ  الكهن: رََ،ا نلفرئ َّ لْر َر نلكُل، يحةَ نلَّدنْة ا نلطره  : بزدَ ذ 

َ  نلدنئ مَةَ نلبَاوليحة   ِ، دَتَنر كنل دَ، نلإل َْ نلبَرَ رت  نلمَجِد،ا 
كبَزْضُنر   اَْفُسَنر  عْ  ل نود  يسِ،ا  نلّ د،    ْ جَمي  َْ مَ مَرْيَََّ 

 بَزْضرً كَلُ ح نَيرت نر ل لْمَسيح  نلإلَ.
.الجوق  ،ِ  : لكَ ير ََ

ُِ   الكهن:  دالله ايُّهر نَ اَلله كمُلْكَكَ مُمَجح مَكَ مُبرََ ْْ لأ ح ن
دهر   كإلى  اكن    كل ح  نََ   نلّدُ ا  كنلركُ   كنلإنُ، 

 .نلدنهري،
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Choir: Amen.  آمِ،.الجوق : 

FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 )قراءة( رابع إيبهكوي القيهمة للحِ: ال

The ointment-bearing women hastened running 

to the Apostles and related to them the account 

of Thy Resurrection, O Christ, saying, Thou hast 

risen because Thou art God, granting the world 

Great Mercy. 

ا    ُْ رنت  إلى نلرُّ َ، مُقرض  بَّْ َْ ِم   إ ح نرم لات  نلط، 
نلمَسيحُا   ايُّهر  يَ، ا  نلمُزْج  ق يرمَا كَ  ب قَوند ث   رَْ   كبَشح
نلزرلَََّ  مرَ قرً  اللها  إل احَكَ  ب مر  قُمْتَ  قَدْ  إحَكَ   : قرئ لات 

 نلرحنْمَةَ نلزُيْمى. 
FOURTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَهفِثميهت القيهمة للحِ: الرابع )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونه الأولى 
+  The many sufferings from my youth combat 

me. But Thou, O my Savior, assist and save 

me. 

+  O ye haters of Zion, depart in shame from 

before the Lord; for ye shall be dry by fire as 

the grass. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit every spirit shall live and 

shall be purified, ascending, and brilliant, 

through the one hidden and pure Trinity. 

ير   اَْتَ  لك ْ،  بُنيا   َ تُقر لَثِر،الله  آ  الله  َ برني  مُنُْ    +
ضُدَْي كخل، صْني.   ْْ  مُخَل، صي اُ

ا لأحَكَُّْ    ،ِ ْ، تُجره  نلرح هَِْوَْ  نخْيَكن م  + ير مُبْغ ضي ص 
اَصِركَ  جرف، َِ، لرلزُشْم  نليرب    برلنرَ. َْ 

ِ  كن ن،  كنلرك   +   ا نََ  كل ح اكن    نلُّدُ   نلمَجْدُ لب
ري،ا آمِ،.كإلى دَهْر    نلدنه 

مُرْتَف زَةً  كتَاَنَّ،ىا  ََفْ    لُ ُّ  تَقْير  نلُّدُ    برلرك     +
د  نلخَف ي،  نلطحره ر. زَةً برلثرلوث  نلونن   ك م 

Second Antiphony  ِثهنية فونه اليالأنت 
+  To Thee, O Lord, have I cried fervidly from 

the depth of my soul. Let Thy divine ears 

listen to me. 

+  All those who have placed their trust in the 

Lord shall transcend all sorrows. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit doth overflow with 

streams and passages of grace, and doth 

water all creation with refreshing life. 

ا   ُِّ صَرَخْتُ ب قَرنََ،  م ْ، صَميَّ  نلنحفْ   ََ + إليكَ ير 
زَاَِْ،  لي.  حِار   ْرم  ََ نلإله   فلْاَكُْ، اذَُر

لى   ْْ ا هَُّْ ا  ،ِ هَُّْ ْلى نلرح ََ + ل ُّ نل يَ، كضَزون ََجر
ْ  نلمُقْي َرت.  ْ، جَمي  م 

ِ  كن ن،  كنلرك   +   ا نََ  كل ح اكن    نلُّدُ   نلمَجْدُ لب
 كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،.

يَهرا   نلن، زْمَة  كمَجر ونقي  َْ تَييضُ  نلُّدُ    برلرك     +
ر هر برلقَير،  نلمُقِْ يَة.  ْْ  كتُرَك، ا نلبرنير ب 

Third Antiphony  ِثهلثة فونه اليالأنت 
+  Let my heart rise to Thee, O Word, and let 

not the pleasures of the world enter into me 

to vie with the earthly life. 

+  And as each of us hath surpassing love to his 

فْني   تُشْغ  ك   نلكَل مَةُا  ايُّهر   ََ ََقْوَ قَلْبي   ْْ ل َِرْتَف   +
 مُطْر برتُ نلزرلََّ  إلى مُنرفَسة  نلبيشَة  نلاُّرنن يحة.

مُ  ا فَكََّْ برلأنْرى يَج   َ + ل كُ ،  م نحر غَرن الله مُفْر طالله ل ونلدَت 
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mother, the more should we love the Lord 

with utmost fervor. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit cometh the riches of 

divine knowledge, divine vision, and 

wisdom; for through Him the Word doth 

proclaim all the commandments of the 

Father. 

حِ ب  َ دح نَرنًََ،. لِنر اْ  َُق مح نلرح َْ 
ِ  كن ن،  كنلرك    ا نََ  كل ح اكن    نلُّدُ   + نلمَجْدُ لب
 كإلى دهر  نلدنهري،ا آمِ،.

كنلنحيَرُ  نلإلهيحة ا  نلمَزْر فَة   نى  غ  نلُّدُ    برلرك     +
ْ مَ  ا كنلق  يُّ َ  يُزل ُ، نلكَل مَةُ نلأكنم رَ ةُ نلإلَه  ا لأ ح ب 
ر هر.  ْْ يحةَ ب َ   نلأنَو 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE FOUR 
 بروكيمنُ: للقيهمة بهللح: الرابع 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. (twice) 

Stichos: O God, with our own ears have we 

heard. 

Arise, O God, help us and redeem us for Thy 

Name’s sake. 

م كَ. )مَ قَُّْ ير اُلله  ْْ َر م ْ، اجْ   ن نحر كنفْاَد   ْ  ،( ِْ تَ رح ا
زْنر.  استيخُ:  م  َْ  نللحهَُّح بآذنَ نر قدْ 

م كَ.  ْْ َر مَْ، اجْ   ن نحر كنفْاَد   ْ  قَُّْ ير اُلله ا

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

ِ،  ََطْلُم.الشمهس    إلى نلرح
نََّ.المرتل    ير َُِّ نَْ
يساااااااَِ، الكهن:    لأحَكَ قُد،ك الله اَْتَ ير إلهَنرا كفي نلّ د،

 ُِ ُ  نلمَجْدَ ايُّهر نَ ااااااااا  اَريحُا كلَكَ َُرْ اَّ رُّ كتَساااااااااْ تَساااااااااْ
دُ ا نََ  كلاااُ ح اكن   كإلى دَهْر   كُ  نلّاااُ كن نُْ، كنلر،

 نلدنه ري،.
Choir: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمِ،.  الجوق 
 )ُ اااا ُّ ََسَمَة ا فَلْاُسَب، ح  نلرحِ. )مرتِ،

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
ا لُاااا ُّ ََسَمَة ،ِ  .فَلْاُسَب، ح  نلرح

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  ُرابعة الإيوثينه ال  إنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

م ْ،  الشمهس ل سَمرع  :   ،َِ،ّ مُسْاَق  ََكوَ   اْ     اجْ   
نر ََطْلُم. ِ،  إله  ا إلى نلرح  نلإَْجِ   نلمَُّدح  

نََّْ. )ثلاثرً( المرتل  : ير َُِّ نَْ
نلإَجَِ   الشمهس   ْ كلْنَسْمَ فَلْنَساَّ َّْ  ْ مَةُا  نلق   :
 نلمَُّدح .
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Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُ َّ.الكهن: لاُ  ل جَميز   : نلسح
اااااكَ.: المرتل  كل ركن 

ي     الكهن:  ْ، ب شااااااااارََ،  نلّ د، ريحالله م   لوقهفَصاااااااااْ الله  اااااااااَ
 (12-1:24) نلإَْجِلي،  نلبَشِر  كنلا، لْمِ   نلطحره ر.

ُِّ  المرتل   نلمَجْدُ لَك. انلمَجْدُ لَكَ ير ََ

! الشمهس   ل نُصْغ 
Priest: On the first day of the week, at early 

dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 

rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; and 

as they were frightened and bowed their faces to 

the ground, the men said to them, “Why do you 

seek the Living among the dead? He is not here, 

but is risen. Remember how He told you, while 

He was still in Galilee, that the Son of Man must 

be delivered into the hands of sinful men, and be 

crucified, and on the third day rise again.” And 

they remembered His words, and returning from 

the tomb they told all this to the eleven and to all 

the rest. Now it was Mary Magdalene and 

Joanna and Mary the mother of James and the 

other women with them who told this to the 

apostles; but their words seemed to them an idle 

tale, and they did not believe them. But Peter 

rose and ran to the tomb; stooping and looking 

in, he saw the linen cloths by themselves; and he 

departed, wondering at what had happened. 

اَلله إلى   الكهن:  نًا اتَتْ َ سر د، بوع  بر رنً ج  ْْ ل  نلأ في اكح
كمَزَهُ،ح   َُا  دَدََْ ْْ اَ نل ا  نلقَنوطَ  لَْ،  يَقْم  كهُ،ح  بْر   نلَّ
. فَدَخَلَْ،ا  ،  نلَّبر  َْ اَُر الله فَوَجَدَْ  نلقَجَرَ قَدْ دُنْر حَ 

يَسوع   ،ِ نلرح جَسَدَ  دَْ   يَج  مُاَقَِ، رنتالله   .فَلََّْ  كبَِْنَمر هُ،ح 
،ح ن ل بر   نَرحنق  كإذْ  في ذل كَا إذن ن رَجُلَِْ،  قَدْ كَقَفر ن ه 
قر    ا  نلأَْض  إلى  كُجوهَهُ،ح  كََكحسَْ،  خرئ فرت   ُ ،ح 
لَيَْ     َُ إحَ ؟  نلَأمْونت  نََِْ،  نلقَيح  تَطْلُبَْ،  "ل مرذن   : لَهُ،ح

َُ قَدْ قرَ . اُ  ،ح كَهُوَ بَزْدُ في  ذُْ رَْ  لَيْحَ لَلحمَكُ هَهُنرا لَك نح
َُ يَنْبَغي  نْ،  نلبَشَر  اَْ  يُسْلَََّ إلى  ا إذْ قرلَ إحَ نلجلِ  
نلِو    في  كيَّوَ   كيُصْلَمَا  خَطََ ، ا  اَُر    ايدا 
ا كاَخْبَرَْ   بْر  نلَّ زَْ، م َ،  َُ كََج  فَ َ رَْ  لَلامَ نلثرلث." 
كمَ  لُل، َ.  ن هَ ن  نلبرقَِ،   َْ كجَمي شَرَ  َْ رْيََُّ نلأنَدَ 

ا   َِ كبرقي مَْ، مَزَهُ،ح نلمَجْدَل يحةُا كنَنحةُا كمريَُّ ا ُّ يزّو
هَ ن   نْدَهَُّْ   ْ فكرَ   ن ه ن    َ نلرُُْ اَخْبَرَْ   نللونتي  هُ،ح 
رَعَ   ْْ قوهُ،ح فَّرَ  بُطْرُُ  كاَ ا كلََّْ يُصَد،  نلكَلاُ  لرلهََ ير  

َْا فَرَاى نلَأْ فرَ  مَوْضو  بْر  كَتَطَلح ةً كنْدَهر.  إلى نلَّ َْ
برً م محر لر .   فرَْصَرَفَ إلى مََّر، ه ا مُاَزَج، 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   نلمَجْدُ لَك. المرتل ُِّ  نلمَجْدُ لَكَ ير ََ
Reader: In that we have beheld the resurrection 

of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the 

only sinless One. Thy cross do we adore, O 

Christ, and Thy holy resurrection we praise and 

glorify; for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the Lord, 

ِ،    القهئىء  ا فَلْنَسْجُدْ ل الرح اَينر ق يرمَةَ نلمَسيح  إذْ قَدْ 
َ، نلخَطَ  كندَهُ. ل صَلاِاب كَ   ا يَسوعَ نلمَزْصو   م  نلاُّدُّك ، 
دُا  ة  َُسَب، حُ كَُمَج،  َْ دح ايُّهر نلمَسيحُ ََسْجُدُ كل ا  يرمَا كَ نلمَُّ
م   ْْ ََ   ََزْر فُ كبر كَ لأحَكَ اَتَ هو إلهُنر كآخَرَ ْون

َُسَم،ي. هَلَُّح ير مَزْشَرَ نلمؤمنَِ، ََسْجُدْ ل  يرمَة  نلمَسيح   
ل كُ ،   نلفَرَُ   اتى  قَدْ  برلصلِم   هوذن  لأ ح  نلمَُّدحْةا 
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let us sing His resurrection, for in that He 

endured the cross for us, He hath destroyed 

death by death. 

َُا  ق يرمَاَ كَُسَب، حْ  حِ في ل ،  نِ،   نلرح   َ  َ ل نُبر نلزرلَاَّ. 
ْ، اجْل نرا نلمَوْتَ برلمَوْت   لْمَ م  َُ إذ  ننْاَمََ  نلصح لأحَ

 .نَطحَّ
PSALM 50  50المزموئ 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

ثااْ   لَثْرَ،   إ كَا كلَم  نْمَااا  نَمْني ياار اُلله ب زَييَّ  ََ كَ َْ اَفااا 
 نمْحُ مَآث مي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رَْي.إ  ْ، إثْميا كم ْ، خَطَِ،اي كَه،  لْني لَثِرنً م   غْس 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأَ،ي اَاار ْاارَ فالله بااإثْميا كخَطَِ،اي اماارمي في لاا ،   

.  نِ، 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be justified 

in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

نمَكَ صَنَزْتُا لكَي  ََ اخط تُا كنلشرح قُد،  إليكَ كندَ
 تَصْدُقَ في اقونل كَ كتَغْل مَ في مُقرَ مَا ك.

For behold, I was conceived in iniquities, and in 

sins did my mother bear me. 
 هرََ ن برَثر   نُب َ  نيا كبرلخَطرير كَلَدَتْني اُم،ي. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou made 

manifest unto me. 

قْتَ لي غَونم ضَ   ا كاكْضاااااااَ لأَ،كَ قَدْ انْبَبْتَ نلقِّح
نَت هر.  ْ مَا كَ كمَسْاو  ن 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني ف نْيَضُّ   قُني برليكفى ف كْهُرُا تَغْسااااااااااا  تَنْضاااااااااااَ
 . َ، نلثحلْج   ا ثَرَ م 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
يرمي نل حلِلَة.   ْ جُ  بْاَه  اَ نًَا فَ زُني نَهْجَةً كْرك  تُسْم 

Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
ْ، خَطريراَا كنمْحُ لُ ح مآث مي. إ  َْ  صْر فْ كجْهَكَ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ   كَنرً مُسْاَ يمرً جَد،  ااااِّْ ف يح ير اُللها ك ي،رً نخْلُ قَلْبرً ََ  

 في انْشرئي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
كُ    كَ نلّااُدُّ كَنااُ كَا ك ْ، اماار   كَجْهاا    تَطْرَنْني م 

َُ من،ي.  ْْ    تَنْي 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ي،   إ  ئَااارْاااااااااااااا  كَا كب رك    ةَ خلاصااااااااااااااااا  مْنَقْني نَهْجاااَ

ضُدَْي.  ْْ  ن
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
ل، ََّ  َْ زو .   فُ   نلَأثَمَةَ كُرُقَكَا كنلكَفَرَُ، إليْكَ يَرْج 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   َِبْاَه  ََ خَلاصيا ف َ  ير اُلله إلااااااااا مر َ، نلد،  ّ ْ َي م  َْ ا
 ل سرَي ب زَدْلا كَ. 
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O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. 
اَسْب قَا كَ.  ا فَيُخْب رَ فَمي ن  ُِّ نفْاَحْ َ فَاَيح  ير َ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

طيا   ْْ اُ لَكُنااااْتُ نََ   ةَا  نلاااا حنيقااااَ آثَرْتَ  لوْ  لأَااااكَ 
 لك نحكَ   تُسَرُّ برلمُقْرَقرت. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not despise. 
ُْ  فَ  لْمُ نلمُاَخشاااااااااااا،  ا نلَّ ِّالله ق  كَ الله مُنْساااااااااااااَ رل نيقَةُ لله  

َُ اُلله.  ُْ   يَرْذُلُ  كنلمُاَونض 
Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
  َُ ون ْْ ااااااااااااااااُبَْ، ا َِوَ  كلْ هْ ت كَ ص  ُِّ ب مَسَرح اصْل حْ ير َ

ََ ليَّ.   اك
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 نِن،   تُسَرُّ ن َ نيقَة  نلزَدْل  قُرْبرَرً كمُقْرَقرت.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ نلزُجول ر، بوَ  ْلى مَْ بَق  َّ  نِن،   يُ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 ثهم: ال بهللحِ:    50بعد المزموئ    طَروبهئي هت الصوم 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my body, 

wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 

ِ  كنلإن،  كنلرك     .نلّدَ نلمَجْدُ لب
كَني   مَ نلقَيار، ا لأ ح  ة  يار كنها  َِ نلاحوْباَ إفْاَحْ لي انْون
دا مُدَحَسارً   كَا آت يرً ن هَيْكَ   جَساَ تَبْاَك رُ إلى هَيْكَ   قُدْْا 
ن اَقَنُّ،    ََّ، ني  ا  مُاَزَط،  الله كَ  اَااااااح ب ماااااار  لَك ،ا   .  َ ب جُمْلَااااااا 

م ك.  مَرنن 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

ريَ،. آمِ،.  نه   نََ  كَلُ ح اَكن   كإَلى دَهْر  نلدح
جَ نلخَلاص  ير كنل دََ، نلإلَا فإَ،ي قَدْ  لي لي مَنره  ه،  ْاااااَ
 َُ ُْمْرا لُلح م جَة ا كافْنَِْتُ  تُ ََفْساااااي ب خَطرير ْاااااَ دَحَساااااْ
ة. َْ ْ، لُ ،  ََجر ا ََّ،ِني م   برلاَونَي. لك ْ، ب شفرْرت ك 

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy lovingkindness; according to 

the multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy Great 

Mercy. 

رد  ) َْنَمنْي ير اللهُ لَزييَّ   برللقْ،  نلسح نََيَّاُ ن ( ير 
مي كَ نمْحُ مآَث  اَََفرت  ثْ   لَثْرَ،   كَا كلَم   .ََنْما 

ا فإَ،ي   ّي، تُ لَثْرََ، افْزرلي نلرحديَ،ة  اَر نلشاااااح َْ وح إذن تَصاااااَ
ة  نلرحهِاام. لَك ن، ي إذْ اَاار كنث ِّالله   ااَ يْنوَ ْ، يَو   نلاادح دُ م  تَزاا  َْ ا
نَمْن ي يااار اُللها  َ  دنكد: إَْ ثاااْ كَ م  كَا اهْا ُ  إلياااْ ن اَقَنُّنااا 

نْمَا ك. َْييَّ  ََ  ب قَسَم  
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THE INTERCESSION  ُالشَفهعة طِلبة 

Deacon: O God, save thy people, and bless thine 

inheritance. Visit thy world with mercy and 

compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of 

the holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streaming, 

Theodore the Soldier, Theodore the General and 

Menas the Wonder-worker; of the hieromartyrs 

Ignatius the God-bearer of Antioch, 

Charalampos and Eleutherios; of the holy, 

glorious and great women martyrs Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photini, 

Marina, Paraskeva and Irene; of the holy 

glorious and right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone in 

the ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the Holy and 

Great Forty Martyrs of Sebastia, whose 

memory we celebrate today, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

َْ مِرنثَكَا  الشاااااااامهس     َ خَل، صْ ير اُلله  ااااااااااااببَكَا كبر
ْْ  اااااااااااااااااْ َ    فَ َْ ا كن كَ بااارلرحنماااة  كنلرافااارت  دْ ْااارلَماااَ كنفاّااا 
مَكَ   ب غْ ْلِنر مرنن  ثَوذُْ سااااااااِِ،ا كاَْااااااااْ نلمساااااااايقَِِ، نلأ
َ  نلكُل، يحة  نلطحهرََ،    ِ، دَت نر كنل اااااااااااادَ،  نلإل َْ نلغَن يحةا ب شَفرْرت  

ة  مَ  ة  نلبَاول يااااح نلصاااااااااااااالِااااام  نلكَريَّ   كنلااااادنئ ماااااَ رْيََّ؛ كب ُّوح،  
مَة     نلمُقِْي؛ مَة  نلزرد  يحة  نلمُكَرح مرك  لْبرت  نلُّو،نت  نلساااح كب ط 

ر   ؛ كنلنحبي،  نلكَريَّ  نلسااااااااااااااارن ِّ  نلمَجِااد  يونناا، فَِْ،  نلرحْاااااااولَِْ،  نلأجْسااااااااااااااارد  رح ِْ،  نلمُشاااااااَ يساااااااَ بُطْرَُ    نلمَزْمَدن ؛ كنلّ د،
ااااااااارئ ر  ن فَِ، نلجَديريَ، ب ُ  ،   كبولَُ ا كْ رح لرُّْاااااااااُ   نلمُشاااااااااَ

َ     مَديح؛ ااااار ؤَْ يساااااَِ، مُزَل،مي نلمَساااااْ وََة ا  كآبرئ نر نلّ د،
يَوَ    نلكَهَنَة  نلمُزَيحمَِ، برْااااااااااااِلِوَ  نلكبِرا كغريغو
يسااااااااااااااَِ،   د، ر نلااَ هَب ي،  نلفََّ؛ كآباارئ ناار نلّاا  ة   نللاهوتيا كيونَناا، َ لاااااااَ بَطااااااار نلرحنيَّ   كيونَنااااااار  كلِرلَُّ   اَثَنااااااارْااااااااااااااِوَ  

َ يحة؛ كانِنر نلّ دي   َيّو  َ نْدَ ئي   اْااااااارق فَة   نلإْاااااااْ  كَ  ََ
تْريمِثوَ ا      ُّ بِريااااادكَ  اُْااااااااااااااْ ةا كنْااااااااااااااْ نللي  ياااااح مِرن 
ُّ   نلمُدُ   نلخَمْ   نلزَجرئ ب ِِ،ا كانِنر   يَوَ  اُْاااااااْ كَ كْار
اِ    نَفارئ ي    اّد، اااااااااااااا وا كنل ي   تيخو  بَطْر يَرَْ  موْ اّد، نل

ُّ   نركللِ،؛ ك  َ   اُْااااااااااْ هَدن َِ، نلمجِديَ، نلشااااااااااُّ نلّديساااااااااا 
ا كديمِاريوَ    نللاب    نليفر  جَِوَ   َ  جاااارك نلزُيَماااار
   ََ يا كثِودك نلاِركَ   ََ كثِودك نلطِااااامَا  نلمُييض  
يسااااَِ،   ْ  نلزَجرئ م؛ كنلّ د، قرئ د  نلجَيْشا كمِنرَ  نلصاااارَ 
ح  بارللها خَرنلَمْبوَ    ِوَ  نلمُاَوَ اااااااااااااا،  َ  إغْنارك  دن هاَ نلشااااااااااااااُّ

هِاادنت  نلزَييماارت  تَّْلاا نَرْباارََ،ا  كإل فْثِريو   ؛ كنلشااااااااااااااح
يَنارا   يارا لارتْرينارا لِريار يا فوتِنيا مار طارْاااااااااااااا  اََسااااااااااااااْ
   َ هَدن يسااااااااَِ، نلمَجِديَ، نلشااااااااُّ نَْاااااااا يفرا كآيري،؛ كنلّ د، بر
قَِ، برلله  َ  نلمُاَوَ اااااااااااااا،  ؛ كآبرئ نر نلأنرن ؛  نلمُاََ ل، َِّ، برليَفَر 

اااااااااا   ِوَ  نَثُوْ ي   بري يساااااااااا  ةً نلّ د، يا كنلّد،ي    كخَرصااااااااااَ
ة؛   ْاااااااَ ة  نلمَُّدح ه  نلكَنيساااااااَ ْ  هَ   يي ِْ،   ك )فلا (  اااااااَ يساااااااَ نلّ د، 

ةَ  َ  يون يََّ كنَنااااح دحا نلمسااااااااااااايح  نلإلاااا ِْ،  جااااَ يَّ    ،نلصاااااااااااااااااد، 
بَسااطِية،  هداءِ الَأئبَعِيَ: في سااِ يساايَ: الشااُّ نل يَ،  والقد 

رحعُ إليكَ  َُ يَُّ تَْ  رََهَُُّ نلِوَ ا   يسااااااااايكَا ََاَضاااااااااَ ْ  ق د، كجَمي
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mercy upon us.   ،َ َمْ لَنر ََقُْ، نلخَط اَج  اْاااااااااْ ُِّ نلجييُ  نلرحنْمَة ا فَر ايُّهر نلرح
نَمْنر   .نلطرل بَِ، إليكَ كنَْ

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  نََّْ. )   : المرتل َْ ُِّ ن  مرنت(   12ير َ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together with 

Thine all-holy, and good, and life-giving Spirit: 

now and ever, and unto ages of ages. 

َ   الكهن:    كمَقَبحا  نلونِد   ننْن كَ  كََاَفرت   ن رَنْمَة  
كَ نلكُل، ي،    كَن   َْ َُ كمَ اَلله مَزَ ََ ا نل ا اَتَ مُبر لا لْابَشر 
كإلى   اكن    كلُ ح  نََ   كنلمُقِْيا  نلصرل ح    َُ ُْ قُدْ

 دَهْر  نلدنهري،. 

Choir: Amen.  آمِ،. المرتل : 
KONTAKION & OIKOS OF THE FIRST 

SUNDAY OF GREAT LENT (Plain Reading) 
لِ مَِ: الصوملالقِنداق والبَيت   ))قراءة  لأحَدِ الأوَّ

The uncircumscribed Word of the Father 

became circumscribed, taking flesh from thee, O 

Theotokos, and He has restored the sullied 

image to its ancient glory, filling it with the 

divine beauty. This, our salvation, we confess in 

deed and word, and we depict it in the holy 

icons. 

دَ م نْك  كصرََ  قَدْ تَجَسح ِ  نل ا   يُقرطُا  َ ل مَةُ نَ
نًَ ير  دََ، نلى   مَقْصو  ْ تَنر نلفر ردَ صوََ َ ا كاْ كنل دََ، نلإل

ل  ل كَ  ا  نلإلهي،  برلجَمرل   كاتْقَدَهر  لا   نلأكح نُسْن هر 
ُْ برلَّْوْل  كنلف زْ    َ ا كَُ ي ا كَُخْب رُ ب  ََزْاَر فُ برلخَلاص 

 مَزرً. 
Enlightened by this mystery of God’s 

providence, the divinely-inspired prophets 

foretold it of old; and this they did for our sakes, 

who see the fulfillment of the ages. Receiving 

through this mystery divine knowledge, we 

know one Lord and God, glorified in three 

Persons, and Him alone we worship; we have 

one faith, one baptism, and we are clothed in 

Christ. This, our salvation, we confess in deed 

and word, and we depict it in the holy icons. 

رُّ نلاحدْنِر     ْ ي،رً  َّْ إله  يَ إلِه  ََ قَديمرً قَدْ اُكْن  إ ح نلأَْب ير
َ  ََقُْ، نل يَ، قَدْ نَصَلْنر في   ر ب  ه نا فَسَبَّون كاَخْبَركَ
َ  مَزْر فَةً  َُ. فإذْ اخَْ َر ب  ا نلنرئ لَِ، لَمَزرََ ر  نلأزْمر   آخ 

دنًا مُمَجح  ب،رً كنن  يحةًا ََزْر فُ إلهرً كََ دنً ن ثَلاثَة  اقرَيََّا  إله 
يحةً   كمَزْمود  دنًا  كنن  إيمرَرً  نركيَ،  ْرن ديَ،ا  كَنْدَهُ   َُ لَ
ََزْاَر فُ  ل  ل كَ  نلمَسيحَ.  لْبَُ   ََ ن هر  نلاي  دًَ،ا  كنن 
ُْ برلَّوْل  كنلف زْ   مَزرً. َ ا كَُ ي ا كَُخْب رُ ب   برلْخَلاص 

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسهئ(( 

On March 9 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Holy and Great Forty Martyrs 

who were martyred at Sebastia of Pontus. 

Verses 

We fill up the lack in Thy sufferings, O Savior, for behold, the bones of us forty are broken. 

On the ninth, forty men’s bones were broken. 
 

All of these martyrs were Roman soldiers. When their commander threatened to strip them of 

their ranks, one of them responded, “Not only the honor of being a soldier, but take away our 

bodies, for nothing is more dear or honorable to us than Christ our God.” The angry torturers 

bound all of the holy martyrs and tossed them into the freezing lake. The torturers even heated a 
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bath by the lake in sight of the frozen men. One lost his courage and entered the bath. An 

extraordinary light appeared from Heaven and 39 wreaths descended upon their heads. Upon 

seeing this, a guard on the shore removed his clothes, confessed the Name of the Lord Jesus and 

entered the lake so that he could become worthy of the fortieth wreath, which indeed descended 

upon him. The local bishop, Peter, with his clergy went out into the dark of night and beheld the 

martyrs shining brightly in the water. Bishop Peter honorably buried them in 320. 

On this same day, the First Sunday of the Fast, we make remembrance of the restoration 

of the holy and venerable Icons, which took place through the ever-memorable Sovereigns of 

Constantinople, Michael and his mother, Theodora, during the patriarchate of Saint Methodios 

the Confessor. 

Verses 

I rejoice, as I see them fittingly reverence 

The icons formerly unfittingly banished. 
 

This restoration was accomplished in the year 843. Theodora’s husband was an iconoclast. After 

his death, Theodora venerated an icon of the Theotokos in front of Patriarch Methodios. The other 

faithful in the church did the same, venerating all the icons, considering them to be 

representations of their original elements, not idols. Theodora prayed to God to forgive her 

husband during the first week of Great Lent; and on the First Sunday of the Fast, she led the way 

in hanging up the icons to adorn the churches.   

 O invariant Icon of the Father, through the intercessions of Thy holy Confessors, have 

mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF FIRST SUNDAY OF 

GREAT LENT CANON IN TONE FOUR 

لِ مَِ: الصوم  كَطهفهسيهت  قهنون الأحَد الأوَّ
 الرابِع  بهللح:ِ  

Ode 1. Old Israel having passed through the 

depth of the Red Sea on unmoistened feet, 

defeated the powers of Amalek in the 

wilderness, by the hands of Moses stretched in 

the form of a cross. 

ة  )الأولى(   ر جاارزَ في لُجااح ديََّا لماا، رنئِااَ  نلّااَ إ ح إْااااااااااااااْ
م،رلَِِّ   َْ جُ   غَِر  مُبْاَلحة ا غَلَمَ قُوحَ،  َْ نلبَقْر  نلأنْمَر  ب َ 
  َ ْ مَتْ  ااااااااااااَ ْااااااااااااَ ااااااااااااىا نَِ، ََ فْر  ب يْدا موْ في نلَّ

 صَلِم.
Ode 3. Thy Church, O Christ, rejoiceth in Thee, 

crying unto Thee: Thou, O Lord, art my strength, 

my stay and my refuge. 

ب كَا   )الثهلثة( تُسَرُّ  لَنيسَاَكَ  إ ح  نلمَسيحُا  ايُّهر 
ا كثَبرتي كمَلْجَ ا.  ُِّ تي ير ََ : اَتَ قُوح ََ َ خَةً ََقْوَ  صر

Ode 4. When the Church saw Thee elevated on 

the Cross, O Sun of justice, she stood in her 

array, shouting to Thee as is meet: Glory to Thy 

power, O Lord. 

ااارً ْلى    )الرابعااة( كَ مَرْفوْ ََاتاااْ ر  ةَ لمااا، إ ح نلكَنيساااااااااااااااااَ
ا كَقَفَتْ في تَرْتِب هرا هرت فَةً   مَْ  نلزَدْل  لِم  ير  ااَ نلصااح

ت كَ ير ََ  دََْ  .ََِقْوََ لمر يَلُِِّ: نلمَجْدُ ل ُّ
Ode 5. Thou, my Lord, didst come as Light to 

the world, a holy Light, turning those who praise 

Thee away from abysmal folly. 

تَ إلى   )الخاهمسااااااااااة( دْ كنفَِاْ اَا قاَ و ب، ي كَ تَ يار ََ اَْ ا
ب، قوََكَ بإيمر   م َ،   نً نل يَ، يُسااَ نَد، ْاارًا  نًَ مَُّد،  نلزرلََّ  َو

محة.  نلغَبركَ،  نلمُدْلَه 
Ode 6. The Church haileth Thee, O Lord, )السااااااه سااااااة(   ََ ةَ تَهْا ُ  ََقْوَ ا إ ح نلكَنيساااااااااَ ير َُِّ
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crying: I will sacrifice to Thee with the voice of 

praise, purified from the vileness of Satan by the 

blood which dripped from Thy side, because of 

Thy compassion. 

رًَ،   ا مُطَهح وْت  نلاحسااااابيح  َ خَة: إَ،ي اَذْبَحُ لَكَ ب صاااااَ صااااار
ْ، جَنْب كَا  ةا برلدح   نل ا قَطَرَ م  ْ، ادَْر   نلأبرل سااااااااااَ م 

ْ، اجْ   تَقَنُّن ك.  م 
Ode 7. The Abrahamite youths in the furnace in 

the land of Persia burned with the fervor of true 

worship more than with the fire, crying: Blessed 

art Thou in the temple of Thy holiness, O Lord. 

في    )السهبعة(  نلاَهَبُون  قَد   َِِ،ا  يم  نلإنْرنه  نلف اْيَةَ  إ ح 
نُسْ،   ت، نلأ  َ وْق   م ْ،  مُضْطَر مَِ،  فرَ  ا  ن بَلَد   و   

ز  نلسح  ،َ م  اْ ثَرَ  بردَ،   في    ِر  نلب  اَْتَ  اَلله  مُبرََ هرت فِ،: 
ََ ير ََ   .ِهَيْكَ   مَجْد 

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. When Daniel stretched his hands in the 

pit, he closed the mouths of the devouring lions; 

and the youths, lovers of true worship, when 

they girded themselves with virtue, quenched 

the power of fire, crying: Bless the Lord, all ye 

His works. 

لْ  َُ كََسْجُدُ ل  بُرَ   . رحَِسَُب، حُ كَ
دح   )الثهمنة( اَْ ا  َ  في نلجُم،  طَ يَدَيْ إ ح دنَيرلَا لم،ر بَساَ

  ،َ َِّ، نُسااااااااْ يَة. كنلف اْيَةَ نلزر اااااااا   َ ر د  نلضااااااااح ااااااااُ افْونهَ نلأُْ
ا   َ بردَ،  لم،ر تَمَنْطَّون برلفَضاااااااااااااِلَة ا اخْمَدكن قُوحَ، نلنر نلب 

مرل َ. ْْ َْ ا حِ ير جَمي  هرت فِ،: برَ لون نلرح
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light 

let us honor and magnify in song. 
َكر، ُ    الشمهس  برلاسرنيح   نلنوَ   كا ،     َ نلإل لونلدَ،  
مِ،.   مُزَي، 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِع  بهللح:ِ تَعْظيمهت 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, we 

magnify thee. 

كَني برلله  مُخَل، صي. جُ  ا كتَبْاَه  حِ َُّ ََفسي نلرح  تُزَي، 
ُْ مَجْدنً   اللازمة  فَ َْ كَبيَّ ا كا َ، نلشر ير مَْ، هي ا رَُ  م 

نَفيَّا   دك   فَسرد  كَلَدَتْ   نلاي م ،ْ ب غَِر  ق ير   م َ، نلسر
 .َّ َ  َُزي،  َ  إير رً احَك  كنلدُ، نلإل  َ ل مَةَ اللها نَّ،

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُني   ا فَهر مُنُْ  نََ  تُطَو،   َ ْ  امَا  َُ ََيَرَ إلى تَونضااااُ لأحَ
ُْ نلأجيرل.   ()اللازمةجمي

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them that 

fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

َُا  ماُ دُّك الله نْااااااااااااااْ يارئ ََّ كقاُ َْ َْ ني  نَ ديرَ صااااااااااااااَ لأ ح نلّاَ
 .َُ َُ إلى جِ   فَجِ   لل يَ، يَاحّوََ نْمَاُ  )اللازمة(كََ

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

 .َّ هْ،  قُلوب ه  احتَ نلمُاَكَب، ريَ، ن   ه ا كَ اَ د   ْ ي،نً ب سار  ْ  َْ نَ صاَ
 )اللازمة(
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He hath put down the mighty from their seat, and 

hath exalted the humble and meek. He hath filled 

the empty with good things, and the rich hath He 

sent empty away. (Refrain) 

َْ نلمُاَونضاااااااازَِ،ا   فَ ،  نلكَرنْااااااااي كََ َْ يََ،  اَد  نَطح نلمُّْ
لَهَُّ   ْااااااااااااااَ اَْ  َُ كنلأغْن ياااااار ا  نلخَِْرنت   ،َ م  ياااااارعَ  نلج  مَلَأ 

 ()اللازمةفرَ غِ،. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our forefathers, 

Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

َُا لمر قرلَ َبرئ نر   نْمَاَ دَ إْاااارنئَِ  فَارهُ ل ِْ ُ رَ ََ َْضااااَ
َ  إلى نلأند.  )اللازمة( إنْرنهيََّ كََسْل 

Ode 9. An unhewn stone, O Virgin, from thy 

mountain was cut, but not by hand, even Christ, 

Who brought together the separated natures. 

Wherefore, we rejoice gladly, and glorify thee, 

O Theotokos. 

َْ نَجَرالله   التهساااااااعة() دْ قُط  م ْ،   ينك  مُ ايحاُهر نلبَاولُا لََّ
داللها كهُوَ   َُ يااَ طَزااَ دك   اْ  تَّْ تْا ناا  ك  نلاا ا لََّْ يُنْقااَ جَبَلاا 
رُّ  َْ نلمُاَفَر، قَة. ل  ن َُساااااااااَ َّح نلطحبرئ  نلمَسااااااااايحُ نل ا ضاااااااااَ

مُك  ير كنل دََ، نلإلَ. جَِ،ا كَُزَي،   مُبْاَه 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ِ،  ََطْلُمالشمهس  .: ايْضرً كايْضرً ب سَلا   إلى نلرح
نََّ الجوق   ْ.: ير َُِّ نَْ

اُلله الشمهس ير  كننْفَيْنر  نََّْ  كنَْ كَخَل، صْ  ضُدْ  ْْ اُ  :
 .ن ن زْمَا ك
نََّ الجوق   ْ.: ير َُِّ نَْ

ةَ الشمهس رََ،ا نلفرئ َّ لْر َر نلكُل، يحةَ نلَّدنْة ا نلطره  : بزدَ ذ 
َ  نلدنئ مَةَ نلبَاوليحة   ِ، دَتَنر كنل دَ، نلإل َْ نلبَرَ رت  نلمَجِد،ا 
كبَزْضُنر   اَْفُسَنر  عْ  ل نود  يسِ،ا  نلّ د،    ْ جَمي  َْ مَ مَرْيَََّ 

 .بَزْضرً كَلُ ح نَيرت نر ل لْمَسيح  نلإلَ
 .: لكَ ير ََِالجوق 

ا كلَكَ   الكهن:  مركنت  ََ تُسَب، حُ لُ ُّ قُو،نت  نلسح لأحََ إي،ر
كُ  نلُّدُ ا نََ   ُِ كنلإنُ، كنلر، لوَ  نلمَجْدَ ايُّهر نَ يُرْْ 

 .كل ح اكن   كإلى دهْر  نلدنهري،
 .: آمِ،الجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ُِّ إلهُنر.   ( ثلاثرً )قُد،ك الله هُوَ نلرح

لأ ح   َ ا  قَدَمَيْ ئ   ل مَوْك  جُدكن  ْْ كن إلهنرا  حِ  نلرح فَزون  إَْ
حِ إلهَنر قُد،ك الله هو.   نلرح



 25 

THE FOURTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسهبوستيلائي الإيوثينه الرابعة بهللحِ: الثهني 
ْ  مْ نلالامِ  *كز   نَّ   * ل 

In flashing light of virtues clad, * let us behold 

the young men * who, at that tomb that beareth 

life, * appeared in flashing raiment * unto the 

myrrh-bearing women * who bowed their faces 

earthward; * and let us be instructed of * the 

arising of Heaven’s * Master and Lord * and 

with Peter run to Life in the Lord’s tomb; * and 

wond’ring at that which was wrought, * let us 

remain to see Christ. 

ا كَُشره د  نلر، جرلَ نلونق فَِ،    ل نَاَلَأْلَأْ  مُشْر قَِ، برلفَضرئ   
بْر  نلونه م  نلقَير،َ  َ  نلَّ زَة  دنخ  ا ل قرم لات  ب مَلاب َ   م 

كلْنَاَزَلحَّْ  ا  ضَ  نلأ إلى  كُجوهَهُ،ح  نلْمُطر قرت   نلطِم  
ا  بْر  َْ بُطْرَُ  إلى نلَّ َ عْ مَ ا كلْنسر  َ ِ، د  نلسمر َْ ق يرمةَ 
نلمَسيحَ   ل نُزري َ،  رْ  كََنْاَي  ا  نلقرد ث   ،َ م  مْ  كََاَزَجح

 نلقير،.
EXAPOSTEILIARION FOR 

FIRST SUNDAY OF GREAT LENT 

IN TONE TWO (**Hearken, ye women**) 

لِ مَِ: الصوم إكسهبوستيلائي   للأحَدِ الأوَّ
سو،* الثهني  بهللح:ِ       ْْمزَي اياهُر نلن   *كز  إ

Leap ye for joy and clap your hands; * with 

gladness, raise your voice in song * and cry: 

How strange and how wondrous * are all Thy 

works, O Christ Savior; * and who hath strength 

to tell in full * the mighty deeds that Thou hast 

wrought? * Who hast achieved our unity, * our 

full agreement and concord, * blended in one, in 

Thy one Church. 

َ خَِ،:   ف، ّون برلأيداا كهَل، لون ن بَهْجَة  صاار ركن كصااَ تَبر ااَ
كَ ايُّهااار نلمَساااااااااااااايحُا كمَْ،  مااارلاااَ ْْ َِ ا مَ كاغَْرَ جاااَ ْْ مااار ا
َّح نت، قَردََر إلى  ُْ نلاَفَوُّهَ ب زَيرئ م كَا ير مَْ، ضاااااَ اَطي يَساااااْ

د،.  َ نيسَة  كنن 

EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR THE FORTY HOLY MARTYRS 

IN TONE TWO (**Hearken, ye women**) 

   لِلْشهداءِ الأئْبَعي: إكسهبوستيلائي ووالِديَّة 
سو،*  الثهني بهللح:ِ  ْْمزَي اياهُر نلن   *كز  إ

Let that brave choir of two score men * be 

hymned with godly songs today, * the Forty 

Martyrs attesting * Three Persons in God 

Transcendent; * who by their fourfold 

excellence * through water, earth, and air, and 

fire, * the four component elements, * strove 

well in contest for Christ God, * the Sovereign 

Master of all things. 

بَزَِ،   َ  نلأ ل يُمْدْ  برلنشااااارئ د  نلإلهية  مصااااا ُّ نلشاااااهدن
ُِ للثرلوث  نلفرئِّ    ا نلمنسو  ْ بَ نلزدد  ذك نلزشرنت  نلأ
ْ  ْلى ْدد  نلزنرصااااااااااااار    بَ نلجوهر  برلفضااااااااااااارئ   نلأ
َُ قاااا َُ كنلارنِ. لأَاااا َُ كنلماااار نلناااارَُ كنلهون بَزااااة :   دْ نلأ

 .  نلك د  جرهَدَ م، اج   نلمسيح  ِْ،  
Rejoice, redemption from the curse, * and 

Adam's call from banishment; * rejoice, O pure 

Theotokos, * who art the world's hope and 

shelter; * O modest Mother of our God, * 

rejoice, thou godly chariot; * O ladder and 

unentered gate, * rejoice, swift cloud of the 

Master, * and Eve's uprighting and loosing. 

اْردَ، دْو  آد . إفرني   ،  إفرني يار َجارً، م، نللزناة  كإ
َ  نلن ي اْرَ نلزرلَّ. إفرني    ةَ ير كنلدَ، نلإل ااااااااا  ََ كْ جَر ير 

َ  نلشاااااااااريفة. إفرني اياهر نلمرلبةُ نلإلهية.  ير ا ح نلإل
قربةً خييفةً. ْااااااااااَ إفرني ير ْاااااااااالحمرً كبربرً. إفرني ير  

 إفرني ير منّ َ، نونَ.
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AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR رابع الإينوس بهللح: ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ا  ُ  ُّ ََسَمَة    مركنت  َ، نلسح حِ م  ب، قون نلرح َْ فلْاُسَب، ح  نلرحِ. 
ب، قوهُ في نلأْرليا لأََ لَكَ يَلُِِّ نلاحسبيحُ ير الله َْ. 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
َ ا   َْ ملائ كَا  ب، قوهُ ير جَمي َ ا ْاااااَ ب، قوهُ ير ْااااارئ رَ قُو،نت  ْاااااَ
 لأََ لكَ يَلُِِّ نلاحسْبيحُ ير الله.

For the Resurrection in Tone Four رابع للقيهمة بهللح: ال 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We glorify Thy Resurrection, O Lord Almighty, 

O Thou who sufferedst crucifixion and death 

and didst rise from the dead. 

. .1 استيخ: ْ  انرْنَ ه   ه ن نلمَجْدُ يكَوُ  ل جمي
ا ير    َ يْ َُ ْلى لُ ،   ااااَ ُِّ نلّرد  دُ نَْب زرثَكَ ايُّهر نلرح َُمَج، 

نِ،   مَ،     ،ْ م  كقاااااارَ   كنلمَوْتَا  مَ  لااااااْ نلصااااااااااااااح   َ ننْاَمااااااَ
 نلأمونت.

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first curse. 

And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O Thou 

Lord, Who didst rise from the dead; glory to 

Thee. 

ب، قوهُ في   .2  اساااتيخ: ا ْاااااَ د،يسااااايَ  ب، قون اللهَ في ق  ْاااااَ   َ ت   .فَلَك  قُوح
َ، نللحزناة    اايُّهار نلمَساااااااااااااايحُ  لِبا كَ م  اَنار ب صااااااااااااااَ اَّْ ْْ دْ ا اَّ لَ

ل، ط   رل  نلمُاَسااااااَ مْقَلْتَ تَمَرُدح نلمَق، نلأكلىا كب مَوْت كَ ضااااااَ
كَ مَلْأتَ نلكاااُ ح فَرَنااارً. فَلااا  ن  ْلى كَبيزَا نااارا كب   يااارمَاااا 
 ُِّ ا يار ََ ْ، نَِْ،  نلأمونت  : يار مَْ، قارَ  م  ََ ََها ُ  ََقْوَ

 نلمَجْدُ لَك.
For the First Sunday of Great Lent in 

Tone Four (**Unto them that fear thee**) 
لِ مَِ: الصوم   الرابِع  بهللح:ِ  للأحَدِ الأوَّ

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Now Thy Church rejoiceth in Thee, her fair 

Bridegroom and Fashioner, * Who didst will 

God-befittingly * to save her from the deceit * 

and the fraud of idols, * by Thy precious Blood 

joining her forever unto Thee, * O Friend of 

man; and with joy she hath received * the sacred 

restoration of the holy icons this holy day * and 

with joy she doth glorify, * praise, and hymn 

Thee with ardent faith. 

ََيِرَ   .3  اسااااتيخ: ب، قوهُ  ا ْااااااَ  َ تََ  ّْدَ ب، قوهُ ْلى مَ ْااااااَ
َْيَماَ    .ََ ثْر،  

ر ايُّهر نلخرل ُِّ   اتَفْرَُ  نََ  ب كَ نلبيزَةُ ير مُق مح نلبَشاااااااَ
ْ، لُفْر   رهاار م  ة  ََجاا، يااح َ  نلإله  نلخَاَُ،ا نلاا ا ب مَشااااااااااااااَِ،ااا 
َُ نلكَريَّ. كقَدْ مَاحزْاَهر   َ  دَمَ َ  ن بَْ ل  نر  ا كقَرَََهر ب  نلأصاااااااْ
 ََ دُ ريفَة ا فَاُساااب، قُكَ بإيمر   كتُمَج،  رت  نلشاااح ْ  نلإيّوَ ن رَفْ

 ب فَرَ .
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

As we now restore the image of Thy flesh to its 

place again, * off’ring relative reverence, * O 

Lord, we make manifest * the most mighty 

myst’ry * of Thy dispensation; for Thou didst 

يْمرَ    .4  اسااتيخ: ب، قوهُ برلم  ا ْااَ لَقْ،  نلبوق  ب، قوهُ ن  ْااَ
  .،كنلِّثرََ 

رَهُ   ُْنْصاُ ا َُصارف حُ  ََ د  ََّ جَساَ اْْ ا إذْ َُزَل، ُِّ ََ ُِّ إحَنر ير ََ
َْييَّ  تَدْنِر َ رح  اْ  قَِ،  إذْ لََّْ تَيْهَرْ برلْخَيرل     امُوضا 
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not in fancy and mere thought * appear, as say 

Mani’s God-opposing sons, * but in the nature 

of the flesh, in very truth, wast Thou seen on 

earth, * by which myst’ry, O Friend of man, * 

we are led up unto Thy love. 

ََّ تُبا،رعُ  َ ب  َ مار قادْ زََْ ة     لله ناَ ْ َ   و مارَي نلمُقار اَّ بارلقَ ي
ّ كَ  شااااااْ  ْ َ  ََرْتَّي ل زُلى  د  نل ا ب  لَنرا كب طَبيزَة  نلجَسااااااَ

 .نلإلهي، 
Verse 5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

Lo, a day of gladness and of joy of heart hath 

appeared today; * for there flasheth forth 

lightning-like * the bright-shining radiance * of 

the truest doctrines; * now the Church of Christ 

weareth as her fairest ornament * the holy icons 

restored unto their place * and splendors of fair 

images of Christ, His Mother, and all the Saints; 

* and a God-given unity is bestowed on all 

faithful souls. 

ب، قوهُ برلطبْ   كنلمَصااااارف   .5  اساااتيخ: ب، قوهُ   اْاااااَ ْاااااَ
. رَِ  برلأكترَ  كآلة  نلطح

ةً كمُمْاَل ئالله فَرَنارًا إذْ  دْ ظَهَرَ نلَِو  َهاراَلله مُفْزََّالله نَهْجاَ لَّاَ
ةُ  ُْا كلَنيساااااَ طَ َ  يَساااااْ َ، نلزّرئ د  نلقَ ي يحة  ن بَهر إ ح نُساااااْ
ااااارت    ايّْوَ هااااار  ن رَفْز  ةً  مُاَلأل ،اااااَ نََ   تَيْدنُ   نلمَساااااااااااااايح  
يسااااااااااااَِ، كَُْااااااااااااومَهَُّْا كيَقْيى نلمؤم نوَ  برت، قرد    نلَّد،

ِ  م ،َ    الله.مُثر
For the Forty Martyrs in Tone Five 

(**Rejoice**) 
 خهمِس البهللحِ:   لِلْشهداءِ الأئْبَعي:

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

Come ye, O brethren, come, let us laud * with 

hymns and praises that battalion of martyred 

Saints * who burned in the wintry freezing and 

with their fiery-hot zeal * utterly have burned up 

error's bitter cold; * that noble array in war, that 

most sacred of companies, * that never-moved 

and indestructible soldiery, * those high-

towered walls, those strong guardians of the 

Faith: * even the valiant choir of Forty Martyrs 

inspired of God, * the Church's bold 

intercessors, those men of prayer who most 

mightily * entreat Christ the Savior * to send 

down His holy peace and Great Mercy to our 

souls. 

ب، قوهُ   .6  اسااااتيخ: نغََمرت    ْاااااااَ ا  ن  نوح  ب، قوهُ   نلصاااااااُّ   ْاااااااَ
ا ب صُنوح    .ِنلرح  فَلْاسَُب، ح   ََسَمة   ل ُّ  نلاحهْلِ  

نلركنياااااة    بااااارلارنَيَّ     ُ َُكر، نلإخوُ،  ايهااااار  َ  مَ هلَّح  قفااااا 
  َ  ريرَ هَ مْ زَ  قونرَ انْ لم،ر ننارقون برلجلِد   نل ي، نلشااااااااااهدن

ِرت هَّ    ُ   ْاااااااا  . فَهَُُّ نلجيشُ نلبرمةد  اَ قْ نلمُ نلضاااااااالالة  ب غ 
غاهاْ كنلارح  نلاثااااااارنااااااات   نلإتاقااااااارد   كذكك  نلاماجاِااااااادُا   اِر  طُ 

َُ   انلمغلوِ نلمولا مُ    انُصااااااااااااااوُ  نلإيمار   كنُر،نْااااااااااااااُ
بَزوَ   َُ نلأ َُ نلكنيسااااااااااااةا نلشااااااااااااهدن ا  اااااااااااافزر نلإلهيُّ

نر    َ ْاا  رْ يُ لون إلى نلمساايح  ا   هاَ بْ يَ كََ  ا  د  نلّر اا  لنفوْ
 نلسلامةَ كنلرنمةَ نلزيمى.

Verse 7. Wondrous is God in His saints. 

Rejoice, assembly mighty in strength, * O sacred 

army bearing trophies of victory, * ye towers of 

true religion and fearless soldiers of Christ, * O 

ye stalwart hoplites who were not subdued; * in 

mind, ye were firm as stone, and in soul, brave 

above all men; * ye truly godly, who are truly 

د،يسيَ. .7استيخ:   َْجِمالله هوَُ اللهُ في ق 
ْاااةُ  دح ايهر نلمول مُ نلّواُّ كنلكاِبةُ نلمّ  َّْ نلسااالاُ  ْلي 

،  نلببرد،  كاجنردَ نلمسااااااااااايح   ار،فح يَ لمُ ن   ير انرنحَ نُساااااااااااْ
   َ ر ،   نلفطرن َ نلإل نلمغلوبِ،. ير    ِرَ نلسااالاَ  غ ينلشااا،

ةا ايهاار نلإلهن   كنلنفو   نلأة  بااَ رق  ذكا نلزُّول  نلثاا وَ  ِ، يااح
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belov'd of God;* O ye holy choir and divinely 

elect array; * O Forty Martyrs, equal both in 

contest and in resolve: * ye had the same 

disposition, and have received now the selfsame 

crowns. * Entreat Christ the Savior * to grant 

pardon of our sins and Great Mercy to our souls. 

َُ الله   َُ الله. بااَ خَ نَاَ لًا لريماارً  فَ قْ باارلق يّااة. ياار م  انباار
بَزوَ  نلمُاساااااااااااااارككَ  في نلجهرد   َُ نلأ ايهر نلشااااااااااااااهدن

دك نلزينئَّ ا   نلأ ارلِاَ  نلسااااااااااااااماركياةَ   لو َ ب،  َّ اَ كنلمُ كنلمُاحقا 
َ  ا    جودَ يَ ْلى نلسااااااااونَ. إناهلون إلى نلمساااااااايح  نلإل

نر برلسلامة  كنلرنمة  نلزيمى.  ْلى َفوْ 
Verse 8. In the saints that are in His earth hath 

the Lord been wondrous. 

Rejoice, great host that bare off the prize * and 

that courageously excelled in the time of war; * 

ye lustrous and stately stars that passed through 

the fire and the frost * and dissolved the water 

frozen hard as stone; * ye made the earth 

heavenly and enlightened all things therein * and 

now are cherished in the bosom of Abraham * as 

ye dance for joy with the armies of angel-kind. 

* O holy Forty Martyrs, fairest flowers that ever 

breathe * the fragrance of the bestowal of true 

and spiritual gifts of grace. * Entreat Christ the 

Savior * that He graciously bestow His Great 

Mercy on our souls. 

نََْ    .8اساتيخ:   ا صااَ  َ َْضاا  د،يسااَِ، نل يَ، في ا في نلّ 
َْجَبرً.  اللهُ 

يار م، كارََ    ارُ ايهار نلجيشُ نليارف    َّْ نلساااااااااااااالاُ  ْلي 
َّ في نلقركِ اِتُ  ااااااااااااااجارْا ه  ايُّهار نلكون امُ   اصاااااااااااااا

كاذننون    اياار م، جاارزكن في نلناارَ  كنليمهرير    انلبهيااةُ 
كَن نلجميْ. تجلُّدَ نلميره  كصااحِ  ًَ كاَر ضََ ْاامر ركن نلأ
في انضااااااااار   إنرنهيَّا    ،و َ ف  دْ اَ مُساااااااااْ ير م، هَُُّ نََ  

َُ ه  كمُبا َْ اجنااارد  نلملائكاااة. اي،هااار نلشااااااااااااااهااادن جوَ  م
  ْ بَزوَ ا نلأزهرَُ نلبر ِم  نلركني، نلأ  اثةُ  اااااااا ى نلط، 
نر نلساالامةَ  نناهلون إلى نلمساايح   اا  َ  ا  يَهَمَ لنفوْ نلإل
 كنلرنمةَ نلزيمى.

DOXASTICON FOR THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE SIX 
لِ مَِ: الصوم هِ س  بهللح:ِ  ذُكصه للأحَدِ الأوَّ  السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Moses received the law in a period of abstinence 

and led his people; and Elijah, when he fasted, 

closed the heavens. As for the Abrahamite 

youths, they vanquished by fasting the 

transgressing usurper. Wherefore, through the 

same, O Savior, prepare us to meet Thy 

Resurrection, shouting: Holy God! Holy 

Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us! 

ِ  كنلإن،  كنلرك   نلّدَ .  نلمَجْدُ لب
بحَ   ا قَدْ تََّ  َ ااااااى في زَمر   نلإمْساااااار ريزَةَ إ ح موْ نلشااااااح

زْ   كنقْاردَ  مركنت. . منلشاااح كإيلي،را لَم،ر صااارَ ا اغَْلََِّ نلساااح
ير    ةُ كام،ر نلف اْيَةُ نلإنرنهيمِ،وَ  نلثحلاثَ  دْ قَهَركن برلصاا،  ا فََّ

لْنر ير   َ  اهَ،  طَا  ريزة. فَب ونْااااا  زَ نلشاااااح مَ نلمُاَجرك  نلمُغْاَصااااا 
دُّك الله   كَا هارت فَِ، ه ا ن: قاُ مُخَل، صُ اَْ  ََقْيى ب   يارمَاا 
نَمْنر. ا قُدُّك الله نل ا   يَموتُ نَْ  اللها قُدُّك الله نلَّوا،

THEOTOKION IN TONE SIX   هِ س بهللحِ: والِدي ة  السَّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is Hades 

despoiled, Adam is recalled from the dead, the 

curse is made void, Eve is set free, death is slain, 

and we are endowed with life. Wherefore, in 

hymns of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, 

 .نََ  كل ح اكن   كإلى دهر  نلدنهري،. آمِ،
   َ نلإلَ كنل دََ،  ير  ا  نلبَرَ رت  لُ ،   لى  َْ نلفرئ َّةُ  ه يَ  اََت  
ا   د  م نك  طَة  نلمُاَجَس،   ْ ب َِت ن ون نََا لَأ ح نلجَقيََّ قَد ُْ نلزَ 
نَزَاََّتا   ََ كَنَو،ن بردَتا  كنللحزنَةَ  ثرَ يَةًا  يَ   ْ دُ كَآدََ  

 هرت فِ،:  كنلمَوتَ اُمِتَا كَََقُ، قَد نَِِنر. فَل َ ل كَ َُسَب، حُ 
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O Christ our God, Who is thus well pleased, 

glory to Thee. 
ا نلمَجدُ   رح ُْ اَلله اََتَ اَيُّهر نلمَسيحُ إلَهُنرا ير مَ، هَكَ ن  مُبرََ

 لَك. 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   هِ سبهللحِ: الذوكصولوجيه الكُبرى  السَّ

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

ا  نلزَلاَ  نلمَجْدُ لله  في  ا  نلنوَ رَ  مُيه  ير  لَكَ  نلمَجْدُ 
لاُ ا كفي نلن،ر   نلمَسَر،،.  لى نلأَْض  نلسح  كْ

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto Thee 

for Thy great glory. 

م ْ،    ََ ََشُْ رُ ا  ََ دُ َُمَج،  لَكَ  ََسْجُدُ  َ لُكَا  َُبر َُسَب، قُكَ 
 اج   ْييَّ  جَلال  مَجْد َ.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; O 

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; and O 

Holy Spirit. 

نلضرب طُ    ُِ نَ َُا  نلإل ا  مركاُّ نلسح نلمَل كُا   ُِّ نلرح ايُّهر 
ُِّ نلإنُْ، نلوَنِدُا ير يَسوعُ نلمَسيحُا كير  . ايُّهر نلرح نلكُ ،

كُ  نلُّدُ .   ايُّهر نلر،
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, thou that takest away the sins of the world. 

 َْ نَف  ا ير   ِ َُا ير نَمََ  الله  ير ننَ، نَ ُِّ نلإل ايُّهر نلرح
َْ خَطرير نلزرلََّ.  نَف  نَمْنرا ير   خطِ،ة  نلزرلََّ  نَْ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
نَمْنر.  ِ  كنَْ ْ، يمِ،  نَ َْ نر ايُّهر نلجرل ُ   َْ  تَّبحْ  تَضَرُّ

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   ُِّ نلرح  ََ كَنْدَ اَْتَ  ا  قُدُّك الله  ََ كَنْدَ اَْتَ  لأحَكَ 
ا آمِ،.   ِ  نلمَسيحُا في مَجْد  الله  نَ

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

name forever, yea forever and ever. 
ا كإلى   مَكَ إلى نلأنَد  ْْ ب، حُ ن َْ َ لُكَا كاُ في لُ ،  يَو   اُبر

 انَد  نلأنَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
ُِّ اْ  َُقْفََ  في ه ن نلَِو   ب غِ ر خَطِ،ة . لْنر ير ََ  اه، 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

مُكَ  ْْ دالله ن ََ آبرئ نرا كَمُسَبححالله كمُمَجح ُِّ إل اَلله اَْتَ ير ََ مُبرََ
ا آمِ،.   إلى نلأند 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
ليك. َْ نْمَاُكَ ْلَِْنرا لَم ثْ   نت، كرل نر  ََ ُِّ  ل اَكُْ، ير ََ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

(thrice)  
ل، مْني نُّوقَك. )ثلاثرً(  َْ  ُِّ اَلله اَْتَ ير ََ  مُبرََ

Lord, thou hast been our refuge from generation 

to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

ا اَر قلْتُ ير   ُِّ مَلْجً  لُنْتَ لنر في جِ   كجِ   ََ ير 
ْ،تُ إليك. نَمْني كنْ    ََفسي لأحَني قد خَط  ُِّ نَْ ََ 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
ا لأحَكَ  ََ ضَر مََ   ْْ ُِّ إليكَ لج تُ فَزَل، مْني اْ  ا ير ََ

 اَتَ هُوَ إلهي.
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For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
. ََ َزريُ، نلنوَ ْ، ق بَل كَ َِْْ، نلقير، ا كب نوَ   لأ ح م 

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

نْمَاَكَ ْلى نل ي، يزر فوََكَ.   فربسُطْ ََ

يموتُ  نل ا    قُد،ك الله  ا  نلّوا، قُد،ك الله  اُللها  قُد،ك الله 
نََمْنر. )ثلاثرً(   ن

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ك   نلُّدُ   ِ  كنلإن،  كنلر،  نلمَجْدُ ل ب

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 نََ  كلُ ح اكن   كإلى دَهْر  نلدنه ريَ،ا آمِ،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .نََمْنر  قُد،ك الله نل ا   يَموتُ ن
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
نَمْنر. قُد،ك الله اُللها قُد،ك الله   َْ ا قُد،ك الله نل ا   يَموتُ ن  نلَّوا،

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبهئيَّة بهللحِ: الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

ََ   نلِو َ   م ،َ   قر َ   نل ا  فلنُسَب، ح    للزرلَّ    نلخلاصُ   صر
ا بْر   نلمَوْتَ   نَطحََّ   قَدْ   إذْ   لأَ،َ  نيرت نرا   ُْنْصُرَ   نلَّ
ا  . نلزُيمى كنلرحنْمَةَ  نليَفَرَ  مَنَقَنر برلمَوْت 
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